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LEGGI ED ALTRI ATTI NORMATIVI 


LEGGE 30 novembre 2012, n. 241. 


Ratifica ed esecuzione della Convenzione tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Mongolia per evi- 


tare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali, con protocollo 
aggiuntivo, fatta a Ulan Bator 1’ 11 settembre 2003. 


La Camera dei deputati ed il Senato della Repubblica hanno approvato; 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


PROMULGA 


la seguente legge: 


Art. 1. 


Autorizzazione alla ratifica 


1. Il Presidente della Repubblica è autorizzato a ratificare la Convenzione tra il Governo della Repubblica italiana 
e il Governo della Mongolia per evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per 
prevenire le evasioni fiscali, con Protocollo aggiuntivo, fatta a Ulan Bator 1° 11 settembre 2003. 


Art. 2. 


Ordine di esecuzione 


1. Piena ed intera esecuzione è data alla Convenzione di cui all’articolo 1, a decorrere dalla data della sua entrata 
in vigore, in conformità a quanto disposto dall’articolo 30 della Convenzione stessa. 


Art. 3. 


Copertura finanziaria 


1. Alle minori entrate derivanti dall’attuazione della presente legge, valutate nell’importo di 7.000 euro annui 
a decorrere dall’anno 2013, si provvede mediante corrispondente utilizzo delle proiezioni, per gli anni 2013 e 2014, 
dello stanziamento del fondo speciale di parte corrente iscritto, ai fini del bilancio triennale 2012-2014, nell’ambito 
del programma «Fondi di riserva e speciali» della missione «Fondi da ripartire» dello stato di previsione del Ministero 
dell’economia e delle finanze per l’anno 2012, allo scopo parzialmente utilizzando l'accantonamento relativo al Mi- 
nistero degli affari esteri. 


2. Il Ministro dell’economia e delle finanze è autorizzato ad apportare, con propri decreti, le occorrenti variazioni 
di bilancio. 


Art. 4. 
Entrata in vigore 


1. La presente legge entra in vigore il giorno successivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale. 


La presente legge, munita del sigillo dello Stato, sarà inserita nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla osservare come legge dello Stato. 


Data a Roma, addì 30 novembre 2012 


NAPOLITANO 


MonTI, Presidente del Consiglio dei Ministri 


TERZI DI SANT'AGATA, Ministro degli affari esteri 


Visto, il Guardasigilli: SeveRINO 
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ALLEGATO 


CONVENTION 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERNMENT 
OF MONGOLIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO 
TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION. 


initialled in Ulaanbaatar 


on 21st June 2001 


For the Italian For the Mongolian 
Deélegation Delegation 


(M. del Giudice) (N. Tumendemberel) 
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The Government of the Italian Republic and the Government of Mongolia, 


Desiring to conclude a Convention to avoid double taxation with respect to taxes on income and on 
capital and to prevent fiscal evasion 


Have agreed upon the following measures: 


Chapter I 


Scope of the Convention 


Article 1 
PERSONAL SCOPE 


This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Contracting States. 


Article 2 
TAXES COVERED 


1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of each 
Contracting State or of its political or administrative subdivisions or local authorities, irrespective of 
the manner in which they are levied. 


2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total income, on 
total capital or on elements of income or capital, including taxes on gains from the alienation of 
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, 
as well as taxes on capital appreciation. 


3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular: 
(a) in the case of Italy: 
1 - the personal income tax (l'imposta sul reddito delle persone fisiche); 
2 - the corporate income tax (l'imposta sul reddito delle persone giuridiche); 
whether or not they are collected by withholding at source 
(hereinafter referred to as "Italian Tax"); 
(b) in the case of Mongolia: 


1- the individual income tax; 
2 - the corporate income tax; 
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3 - the immovable property tax; 


(hereinafter referred to as “Mongolian tax”), 
4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar taxes which are imposed 
after the date of signature of this Convention in addition to, or in place of, the existing taxes. The 


competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any significant change 
which have been made in their respective taxation laws. 


Chapter II 
Definitions 
Article 3 
GENERAL DEFINITIONS 
1. In this Convention, unless the context otherwise requires: 


(a) the term "Italy" when used in geographical sense means all the territory of the Italian 
Republic; 


(b) the term "Mongolia" when used in geographical sense means all the territory of Mongolia; 


(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Italy or Mongolia, 
as the context requires; 


(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons; 


(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a body 
corporate for tax purposes; 


(9) the terms “enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting State" 
mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and an 
enterprise carried on by a resident of the other Contracting State; 

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated by an 
enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except when the 
ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State; 

(h) the term "national" means: 


(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State: 


(ii) any legal person, partnership and association deriving its status as ‘such from the laws 
in force in a Contracting State; 
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(i) the term "competent authority" means: 
(i) in the case of Italy, the Ministry of Economy and Finance, 


(ii) in the case of Mongolia, the Minister of Finance and Economy or his authorized 
representative. 


2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any term not defined therein 
shall unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that 
Contracting State concerning the taxes to which the Convention applies. 


Article 4 


RESIDENT 


1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State" means any person 
who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place 
of management, place of incorporation or any other criterion of a similar nature. But this term does 
not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources 
situated in that State or capital situated therein. 


2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both Contracting 
States, then his status shall be determined as follows: 


(a) he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has a 
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in both 
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State with which his 
personal and economic relations are closer (centre of vital interests); 


(b) if the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, 
or if he has not a permanent home available to him in either Contracting State, he shall be 
deemed to be a resident only of the Contracting State in which he has an habitual abode; 


(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he shall be 
deemed to be a resident only of the Contracting State of which he is a national; 


(d) if he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent 
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement. 


3. Where by reason of the provisions of paragraph 1, a person other than an individual is a resident 
of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the State in which its 
place of effective management is situated. 
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Article 5 
PERMANENT ESTABLISHMENT 


1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a fixed place of 
business in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on. 


2. The term "permanent establishment" shall include especially: 


(a) a place of management; 

(b) a branch; 

(c) an office; 

(d) a factory; 

(e) a workshop; 

(©) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources; 

(g) a building site or construction, or assembly project which exists for more than six months. 


3. The term "permanent establishment" shall be deemed not to include: 


(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or 
merchandise belonging to the enterprise; 

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of storage, display or delivery; 

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely for 
the purpose of processing by another enterprise; 

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing goods or 
merchandise, or of collecting information, for the enterprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertising, for the 
supply of information, for scientific research, or for similar activities which have a 
preparatory or auxiliary character for the enterprise. 


4, A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State - 
other than an agent of an independent status to whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be a 
permanent establishment in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, 
an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to 
the purchase of goods or merchandise for the enterprise. 


S. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent establishment in the 
other Contracting State merely because it carries on business in that other State through a broker, 
general commission agent or any other agent of an independent status, where such persons are 
acting in the ordinary course of their business. 


6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is controlled by a 
company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on business in that 
other State (whether through a permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute 
either company a permanent establishment of the other. 
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Chapter III 
Taxation of income 
Article 6 


INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY 


1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (including income 
from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be taxed in that other State. 


2. The term "immovable property" shall be defined in accordance with the law of the Contracting 
State in which the property in question is situated. The term shall in any case include property 
accessory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to 
which the provisions of general law respecting landed property apply. Usufruct of immovable 
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to 
work, mineral deposits, sources and other natural resources shall also be considered as "immovable 
property". Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property. 


3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable property of 
an enterprise and to income from immovable property used for the performance of independent 
personal services. 


Article 7 
BUSINESS PROFITS 


1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State unless the 
enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be 
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that permanent establishment. 


2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there 
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits which it 
might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar 
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise 
of which it is a permanent establishment. 


3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment including 
executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which the 
permanent establishment is situated or elsewhere. 
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4. Insofar as in a Contracting State and in exceptional cases the determination of the profits to be 
attributed to a permanent establishment in accordance with paragraph 2 is impossible or gives rise to 
unreasonable difficulties, nothing in paragraph 2 shall preclude the determination of the profits to be 
attributed to a permanent establishment by means of apportioning the total profits of the enterprise to 
its various parts; the method of apporlionment adopted shall, however, be such that the result shall 
be in accordance with the principles contained in this Article 


5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere purchase by that 
permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise. 


6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the permanent 
establishment shall be determined by the same method year by year unless there is good and 
sufficient reason to the contrary. 


7. Where profits include items ‘of income which are dealt with separately in other Articles of this 
Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the provisions of this 


Article. 


Article 8 
SHIPPING AND AIR TRANSPORT 


1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the 
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated. 


2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then it shall be 
deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship is situated or, if 
there is no such home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ‘ship is a 


resident. 


3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the participation in a pool, a 
Joint business or in an international operating agency. 


Article 9 


ASSOCIATED ENTERPRISES 


1. Where 


(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the management, 
control or capital of an enterprise of the other Contracting State, 
or 


(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting State, 
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which would be made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, 
by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise 
and taxed accordingly. 


2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -and taxes 
accordingly- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in 
that other State and the profits so included are profits which would have accrued to the enterprise of 
the first-mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which 
would have been made between independent enterprises, then that other State shall make an 
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits. Any such 
adjustment shall be made only in accordance with the mutual agreement procedure provided for by 
Article 26 of this Convention. 


Article 10 
DIVIDENDS 


1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 


2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident, and according to the laws of that State, but if the recipient is the 
beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed: 


(a) 5 per cent of the gross ‘amount of the dividends if the beneficial owner is a company 
(excluding partnerships) which has owned at least 10 % of the capital of the company paying 
the dividends for a period of at least 12 months preceding the date the dividends were 
declared; 


(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases. 


This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of which the 
dividends are paid. 


3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouissance" shares or 
"jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, 
participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to the same 
taxation treatment as income from shares by the taxation laws of the State of which the company 
making the distribution is a resident. 


4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the dividends, being 
a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State of which the 
company paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein or 
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated therein and the 
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holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such a case the dividends are taxable in that other Contracting State 
according to its own law. 


5. Notwithstanding any other provisions of this Convention where a company which is a resident of 
a Contracting State has a permanent establishment in the other Contracting State, the profits of the 
permanent establishment may be subjected to an additional tax in that other State in accordance 
with its law, but the additional tax so charged shall not exceed 5 per cent of the amount of such 
profits after deducting therefrom income tax imposed thereon in that other State. 


6. Where a company which is a resident of a Contracting State, derives profits or income from the 
other Contracting State that other State may not impose any tax on the dividends paid by the 
company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the 
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent 
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed 
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State. 


Article 11 
INTEREST 


1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 


2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises, and 
according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the interest, the tax 
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Contracting State shall be 
exempt from tax in that State if: 


a) the payer of the interest is the Government of that Contracting State or a local authority 
thereof; or 

b) the interest is paid to the Government of the other Contracting State or local authority 
thereof or any agency or instrumentality (including a financial institution) wholly owned by 
that other Contracting State or local authority thereof: or Do 

c) the interest is paid to any other agency or instrumentality (including a financial institution) 
in relation to loans made in application of an agreement concluded between the Governments 
of the Contracting States. 


4. The term "interest" as used in this Article means income from Government securities, bonds Sh 
debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate 1 
profits, and debt-claims of every kind as well as all other income assimilated to income from money 
lent by the taxation law of the State in which the income arises. 
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5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the interest, 
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State, in which 
the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other 
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect 
of which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed 
base. In such a case, the interest is taxable in that other Contracting State according to its own law. 


6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a 
political or administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, 
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such 
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting 
State in which the permanent establishment or fixed base is situated. 


7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between 
both of them and some other person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim for 
which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of thîs Article shall apply only 
to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable 
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 
Convention. 


Article 12 
ROYALTIES 


1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 


2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they arise and 
according with the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the 
tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties. 


3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as a 
consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work 
including, computer software, cinematograph-films, or tapes for television or broadcasting, any 
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to 
use, industrial, commercial or scientific equipment, and for information concerning industrial, 
commercial or scientific experience. 


4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the royalties, being 
a resident of a Contracting State, carries on-business in the other Contracting State in which the 
royalties arise through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect 
of which the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed 
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base. In such a case, the royalties are taxable in that other Contracting State according to its own 
law. 


5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State itself, a 
political or administrative subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however, 
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a 
Contracting State a permanent establishment or a fixed base with wich the right or property in 
respect of which the royalties are paid is effectively connected, and such royalties are borne by such 
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in 
which the permanent establishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial owner or between 
both of them and some other person, the amount of royalties, having regard to the use, right or 
information for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the 
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article 
shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of this Convention. 


7. Technical fees derived from one of the Contracting States by a resident of the other Contracting 
State who is the beneficial owner thereof and is subject to tax in that other State in respect thereof 
may be taxed in the first-mentioned Contracting State at a rate not exceeding 5% of the gross 
amount of the technical fees. 


8. The term “technical fees” as used in this Article means payments of any kind to any person, other 
than to an employee of the person making the payments, in consideration for any services of a 
technical, managerial or consultancy nature. But it does not include payments for services 
mentioned in Article 14 and in Article 15 of this Convention. 


Article 13 
CAPITAL GAINS 


1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of Article 6, may be 
taxed in the Contracting State in which such property is situated. 


2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property of a 
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting 
State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State 
in the other Contracting State for the purpose of performing independent personal services, 
including such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole 
enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other State. 


3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or movable property 
pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State in 
which the place of effective management of the enterprise is situated. 
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4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, 
shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident. 


Article 14 
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of 
professional or similar services of an independent character shall be taxable only in that State except 
in the following circumstances, when such income may also be taxed in the other Contracting State: 


a) if the individual has or had a fixed base regulary available in the other Contracting State for 
the purpose of performing the services; in that case, only so much of the income as is 
attributable to that fixed base may be taxed in the other Contracting State; or 


b) the individual is present in the other Contracting State for a period or periods exceeding in 
the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in the fiscal year 
concemned; in that case only so much of the income as is derived from the individual’s 
activities performed in that other Contracting State may be taxed in that other Contracting 
State. 


2. The term "professional services" includes, especially, independent scientific, literary, artistic, 
educational or teaching activities as well as the independent activities of physicians, lawyers, 
engineers, architects, dentists and accountants. 


Article 15 
DEPENDENT PERSONAL SERVICES 


1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 salaries, wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall be 
taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting State. If the 


employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other 
State. 


2, Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident of a 
Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State shall be 
taxable only in the first-mentioned State if: 


(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the 


aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year 
concerned, and 


O Li TRA is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of the other 
ate, an . 
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(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which the 
employer has in the other State. 


3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in respect of an 
employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic, may be taxed in the 
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is situated. 


Article 16 


DIRECTORS' FEES 


Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State in his 
capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a company which is a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 


Article 17 
ARTISTES AND SPORTSMEN 


1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident of a 
Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a 
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in the other Contracting 
State, may be taxed in that other State. 


2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a sportsman in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to another person, that 
income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting 
State in which the activities of the entertainer or sportsman are exercised. 


3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived in respect of the activities 
referred to in paragraph 1 of this Article within the framework of a cultural or sports exchange 
programme agreed by both Contracting States shall be exempt from taxes in the Contracting State in 
which these activities are performed. 


Article 18 
PENSIONS 


1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar remuneration 


paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment shall be taxable only 
in that State. 
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2. If a resident of a Contracting State becomes a resident of the other Contracting State, payments 
received by such resident on the cessation of his employment in the first-mentioned State as 
severance payments (indemnities) or similar lump sum payments shall be taxable only in that first 
mentioned Contracting State. In this paragraph, the expression “severance payments (indemnities)” 
includes any payment made in consequence of the termination of any office or employment of a 
person. 


Article 19 
GOVERNMENT SERVICE 


1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political or administrative 
subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered to that 
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. 


b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if the services 
are rendered in that State and the individual is a resident of that State, who: 


(i) is a national of that State, without having the nationality of the first-mentioned State, 
or 


(ii) without having the nationality of the first-mentioned State did not become a resident 
of that other State solely for the purpose of performing the services. 


2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political or 
administrative subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of services 
rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State. 


b) However, such pension shali be taxable only in the other Contracting State if the individual is 
a resident of, and a national of, that State without having the nationality of the State from which 
the pension is derived. 


3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remunerations or pensions in respect of 
services rendered in connection with business carried on by one of the Contracting State or a 
political or administrative subdivision or a local authority thereof. 


Article 20 
PROFESSORS AND TEACHERS. 


1. A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting State for a period not 
exceeding two years for the purpose of teaching or conducting research at a university, college, 
school or other educational institution, and who is, or immediately before such visit was, a resident 
of the other Contracting State shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State in 
respect of remuneration for such teaching or research. 
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2. The provision of this Article shall apply to income from research only if such research is 
undertaken by the individual in the public interest and not primarily for the benefit of a private 
person. 


Article 21 
STUDENTS 


1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before visiting a 
Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned 
Contracting State solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his 
maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise 
from sources outside that State. 


2. Remuneration paid to the student or business apprentice, as the case may be, for services rendered 
in the other Contracting State shall not be taxed in that other State for a period of 5 years provided 
that such services are connected with his education, maintenance or training. 


Article 22 
OTHER INCOME 


1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the 
foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State. 


2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from immovable 
property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other Contracting State through a permanent 
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal services from a 
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is 
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the items of 
income are taxable in that other Contracting State according to its own law. 


Article 23 
CAPITAL 


1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a resident of a 
Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State. 


2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting State has in fhe other Contracting State or by 
movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose of performing independent personal services may be taxed in that 
other State. 


14-1-2013 GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA Serie generale - n. 11 


3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by movable property 
ertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the Contracting State, 
in which the place of effective management of the enterprise is situated. 


4. AII other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only in that State. 


Chapter IV 
METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 
Article 24 


ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION 


1. It is agreed that double taxation shall be avoided in accordance with the following paragraphs of 
this Article. 


2. In the case of Italy: 


If a resident of Italy owns items of income which are taxable in Mongolia, Italy, in determining its 
income taxes specified in Article 2 of this Convention, may include in the basis upon which such 
taxes are imposed the said items of income, unless specific provisions of this Convention 
otherwise provide. 

In such a case, Italy shall deduct from the taxes so calculated the income tax paid in Mongolia but 
in an amount not exceeding that proportion of the aforesaid Italian tax which such items of 
income bear to the entire income. 

However, no deduction will be granted if the item of income is subjected in Italy to a final 
withholding tax by request of the recipient of the said income in accordance with the Italian law. 


3. In the case of Mongolia: 


Where a resident of Mongolia derives income or owns capital which, in accordance with the 
provisions of this Convention, may be taxed in Italy, Mongolia shall allow: 


a) as a deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income 
tax paid in Italy, 
b) as a deduction from the tax on the capital of that resident, an amount equal to the capital 
tax paid in Italy. 


Such deduction, in either case shall not, however exceed that part of the income tax or capital tax, 
as computed before the deduction is giving, which is attributable to the income or the capital 
which may be taxed in Italy. 
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4. For the purpose of paragraphs 2 and 3 of this Article where a tax on dividends, interest and 
royalties arising in a Contracting State is exempited or reduced for a limited period of time in 
accordance with the laws and regulations of that State, such tax which has been exempted or 
reduced shall be deemed to have been paid at an amount not exceeding: 


(a) 5% of the gross amount of the dividends referred to under Articles 10, paragraph 2, 
letter a); 
b) 15% of the gross amount of the dividends referred to under Articles 10, paragraph 2, 
letter b); 
(c) 10% of the gross amount interest referred to under Articles 11; 
(d) 5% of the gross amount of the royalties referred to under Article 12. 
Chapter V 


Special Provisions 
Article 25 
NON-DISCRIMINATION 


1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than the 
taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same 
circumstances are or may be subjected. 


2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied 
on enterprises of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be 
construed as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any 
personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family 
responsibilities which it grants to its own residents. 


3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 
of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a 
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining 
the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been 
paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable 
capital of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been contracted to 
a resident of the first-mentioned State. 


4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State, shall not be subjected 
in the first-mentioned Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith 
which is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which other 
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected. 
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5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, apply to taxes of 
every kind and description. 


6. However, the provisions mentioned in the previous paragraphs of this Article will not limit the 
application of the domestic provisions for the prevention of the fiscal evasion and tax avoidance. 


Article 26 
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE 


1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Convention, he may, 
irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States, present his case to the 
competent authority of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under 
paragraph 1 of Article 25, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must 
be presented within two years from the first notification of the action resulting in taxation not in 
accordance with the provisions of the Convention. 


2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified and if it is 
not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the 
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation not in 
accordance with the Convention. Any agreement reached shall be applied notwithstanding any time 
limits in the domestic laws of the Contracting State. 


3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by mutual 
agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the Convention. 
They may also consult together for the elimination of double taxation in cases not provided for in this 
Convention. 


4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding paragraphs. When it seems 
advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may take 
place through a Commission consisting of representatives of the competent authorities of the 
Contracting States. 


Article 27 
EXCHANGE OF INFORMATION 


I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information as is 
necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws concerning 
taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States, or of their political, 
Or administrative subdivisions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary 
to the Convention as well as to prevent fiscal evasion. The exchange of information is not restricted 
by Articles 1 and 2. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in the 
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same manner as information obtained under the domestic laws of the State and shall be disclosed 
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the 
assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of 
appeals in relation t0, the taxes referred to in the first sentence. Such persons or authorities shall use 
the information only for such purposes. They may disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions. 


2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Contracting State 
the obligation: 


(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative practice 
of that or of the other Contracting State; 


(b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting State; 


(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commercial or 
professional secret or trade process or information, the disclosure of which would be contrary 
to public policy (ordre public). 


Article 28 
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS 


Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or consular officers 
under the general rules of international law or under the provisions of special agreements 


Article 29 
LIMITATION OF BENEFITS 


1: Notwithstanding any other provision of this Convention, a resident of a Contracting State shall 
not receive the benefit of any reduction in or exemption from taxes provided for in this Convention 
by the other Contracting State if the main purpose or one of the main purposes of the creation or 
existence of such resident or any person connected with such resident was to obtain the benefits 
under this Convention that would not otherwise be available. 


2. Nothing in this Convention shall affect the application of the domestic provisions to prevent 
fiscal evasion and tax avoidance concerning the limitation of expenses and a:1y deductions arising 
from transactions between enterprises of a Contracting State and enterprises situated in-the other 
Contracting State, if the main purpose or one of the main purposes of the creation of such 
enterprises or of the transactions undertaken between them; was to obtain the benefits under this 
Convention, that would not otherwise be available. 
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Chapter VI 
Final Provisions 
Article 30 


ENTRY INTO FORCE 


1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged as soon as 


possible. 
2. The Convention shall enter into force on the date of the exchange of instruments of ratification 
and its provisions shall have effect: 


(a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after lst January of the 
calendar year next following that in which the Convention enters into force; and 


(b) in respect of other taxes on income or on capital, to taxes chargeable for any taxable period 


beginning on or after Ist January of the calendar year next following that in which the 
Convention enters into force. 


— 21 É 
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Article 31 
TERMINATION 


This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting States. Either 
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving notice of 
termination at least six months before the end of any calendar year after the period of five years 
from the date on which the Convention enters into force. In such event, the Convention shall cease 
to have effect: 


a) in respect of taxes withheld at source, to amounts derived on or after lst January in the 
calendar year next following that in which the notice is given. 


b) in respect of other taxes on income or on capital, to taxes chargeable for any taxable period 
beginning on or after 1st January in the calendar year next following that in which the notice 
is given. 


IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, DULY AUTHORIZED THERETO, HAVE 
SIGNED THIS CONVENTION. 
Done at Ulaanbaatar on 11°" September 2003 in two originals, each in the Italian, Mongolian and 


English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence on interpretation or 
application, the English text shall prevail. 


For the Government of For the Government of 
the Italian Republic Mongolia 
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ADDITIONAL PROTOCOL 


to the Convention between the Government of the Italian Republic and the Government of Mongolia 
for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on capital and the 
prevention of fiscal evasion. 


At the signing of the Convention concluded today between the Government of the Italian Republic 
and the Government of Mongolia for the avoidance of double taxation with respect to taxes on 
income and on capital and the prevention of fiscal evasion, the undersigned have agreed upon the 
following additional provisions which shall form an integral part of the said Convention. 


It is understood that: 


1. With reference to Article 2, paragraph 3, subparagraph a), if Italy introduces in the future a tax 
on capital, this Convention shall apply to such tax, and double taxation shall be avoided according 
to the provisions of Article 24 of the Convention. 


2. With reference to paragraph 3 of Article 7, the term "expenses which are incurred for the 
purposes of the permanent establishment" means the expenses directly connected with the activity 
of the permanent establishment. 


3. With reference to Article 8, profits from the operation in international traffic of ships or aircraft 
shall include: 


(a) profits derived from the rental on a bare boat basis of ships or aircraft used in international 
traffic, 


(b) profits derived from the use or rental of containers if such profits are incidental to the other 
profits from the operation of ships or aircraft in international traffic. 


4. With reference to paragraph 4 of Article 10, paragraph 5 of Article 11, paragraph 4 of Article 
12, paragraph 2 of Article 22, the last sentence contained therein shall not be construed as being 
contrary to the principles embodied in Articles 7 and 14 of this Convention. 


5. With reference to paragraph 3 of Article 26, if any difficulty or doubt arising as to the 
interpretation of the Convention cannot be resolved by the competent authorities pursuant to 
Article 26, the case may, if both competent authorities and the taxpayer(s) agree, be submitted for 
arbitration, provided that the taxpayer agrees in writing ‘to be bound by the decision of the 
arbitration board. The decision of the arbitration board in a particular case shall be binding on 
both States with respect to that case. The procedures shall be established between the States, if 
appropriate pursuant to paragraph 4 of Article 26, and by notes exchanged between the two 
competent authorities. The provisions of this paragraph shall have effect after the competent 
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authorities have so agreed through exchange of notes. 


6. Taxes withheld at the source in a Contracting State will be refunded by request of the taxpayer 
if the right to collect the said taxes is affected by the provisions of this Convention. Claims for 
refund, that shall be produced within the time limit fixed by the law of the Contracting State 
which is obliged to carry out the refund, shall be accompanied by an official certificate of the 
Contracting State of which the taxpayer is a resident certifying the existence of the conditions 
required for being entitled to the application of the benefits provided for by this Convention. This 
provision will not be construed to prevent the competent authority of the Contracting States from 
establishing other mode of application of the benefits provided by the Convention. 


7. Nothing in this Convention shall prevent either Contracting State in applying its domestic tax 
laws in order to prevent fiscal evasion and tax avoidance. 


IN WITNESS WHEREOF THE UNDERSIGNED, DULY AUTHORIZED THERETO, HAVE 
SIGNED THIS CONVENTION. 


Done at Ulaanbaatar on 11°" September 2003 in two originals, each in the Italian, Mongolian and 
English languages, all'texts being equally authentic. In case of divergence on interpretation or 
application, the English text shall prevail. 


For the Government of For the Government of 
the Italian Republic Mongolia 
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CONVENZIONE 


TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA E IL GOVERNO DELLA 
MONGOLIA PER EVITARE LE DOPPIE IMPOSIZIONI IN MATERIA DI IMPOSTE 
SUL REDDITO E SUL PATRIMONIO E PER PREVENIRE LE EVASIONI FISCALI. 


Parafata a Ulan Bator 


il 21 giugno 2001 


da 


Per la delegazione Perla delegazione 
italiana mongola 


(M.del Giudice) {N. Tumendemberel) 


14-1-2013 GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA Serie generale - n. 11 


Il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Mongolia, 


Desiderosi di concludere una Convenzione per evitare le doppie imposizioni in materia di 
imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali 


Hanno convenuto le seguenti disposizioni: 


Capitolo I 
Campo di applicazione della Convenzione 


Articolo 1 
SOGGETTI 


La presente Convenzione si applica alle persone che sono residenti di uno o di entrambi gli 
Stati contraenti. 


Articolo 2 
IMPOSTE CONSIDERATE 


1. La presente Convenzione si applica alle imposte sul reddito e sul patrimonio prelevate 
per conto di ciascuno degli Stati contraenti, delle sue suddivisioni politiche o 
amministrative o dei suoi enti locali, qualunque sia il sistema di prelevamento. 


2. Sono considerate imposte sul reddito e sul patrimonio le imposte prelevate sul reddito 
complessivo o sul patrimonio, o su elementi del reddito o del patrimonio, comprese le 
imposte sugli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili o immobili, le imposte 
sull'ammontare complessivo degli stipendi e dei salari corrisposti dalle imprese, nonché le 
imposte sui plusvalori. 


3. Le imposte attuali cui si applica la Convenzione sono in particolare: 
(a) per quanto concerne l'Italia: 
1 - l'imposta sul reddito delle persone fisiche; 


2 - l'imposta sul reddito delle persone giuridiche; 


ancorché riscosse mediante ritenuta alla fonte 
(qui di seguito indicate quali "imposta italiana"); 


(b) per quanto conceme la Mongolia: 
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I - l'imposta sul reddito delle persone fisiche; 
2 - l'imposta sul reddito delle persone giuridiche; 
3 - l'imposta sui beni immobili; 
(qui di seguito indicate quali "imposta mongola") 
4. La Convenzione si applicherà anche alle imposte di natura identica o analoga che 
verranno istituite dopo la data della firma della presente Convenzione in aggiunta o in 


sostituzione delle imposte esistenti. Le autorità competenti degli Stati contraenti si 
comunicheranno le modifiche importanti apportate alle rispettive legislazioni fiscali. 


Capitolo II 
Definizioni 


Articolo 3 
DEFINIZIONI GENERALI 


Ai fini della presente Convenzione, a meno che il contesto non richieda una diversa 
interpretazione: 


a) il termine "Italia" usato in senso geografico designa tutto il territorio della Repubblica 
italiana; 


b) il termine “Mongolia” usato in senso geografico designa tutto il territorio della 
Mongolia; 


(c) le espressioni "uno Stato contraente" e "l'altro Stato contraente" designano, come il 
contesto richiede, l'Italia o la Mongolia; 


(d) il termine "persona" comprende una persona fisica, una società ed ogni altra 
associazione di persone; 


(e) il termine "società" designa qualsiasi persona giuridica o qualsiasi ente che è 
considerato persona giuridica ai fini dell'imposizione; 


(f) le espressioni "impresa di uno Stato contraente” e "impresa dell'altro Stato contraente" 
designano rispettivamente un'impresa esercitata da un residente di uno Stato contraente e 
un'impresa esercitata da un residente dell'altro Stato contraente; 


(8) l'espressione "traffico internazionale" designa qualsiasi attività di trasporto effettuato 
per mezzo di una nave o di un aeromobile da parte di un'impresa la cui sede di direzione 
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effettiva è situata in uno Stato contraente, ad eccezione del caso in cui la nave o 
l'aeromobile sia utilizzato esclusivamente tra località situate nell'altro Stato contraente; 


(h) il termine "nazionali" designa: 
(1) le persone fisiche che hanno la nazionalità di uno Stato contraente; 


(ii) le persone giuridiche, le società di persone e le associazioni costituite in 
conformità della legislazione in vigore in uno Stato contraente; 


(i) l'espressione "autorità competente” designa: 
(1) per quanto concerne l’Italia, il Ministero dell'Economia e delle Finanze; 


(ii) per quanto concerne la Mongolia, il Ministro delle Finanze e dell'Economia o il 
suo rappresentante autorizzato. 


2. Per l'applicazione della presente Convenzione da parte di uno Stato contraente, le 
espressioni non diversamente definite hanno il significato che ad esse è attribuito dalla 
legislazione di detto Stato contraente relativa alle imposte oggetto della Convenzione, a 
meno che il contesto non richieda una diversa interpretazione. 


Articolo 4 
RESIDENTI 


1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "residente di uno Stato contraente" 
designa ogni persona che, in virtù della legislazione di detto Stato, è ivi assoggettata ad 
imposta, a motivo del suo domicilio, della sua residenza, della sede della sua direzione, 
della sede della sua costituzione o di ogni altro criterio di natura analoga. Tuttavia, tale 
espressione non comprende le persone che sono assoggettate ad imposta in detto Stato 
soltanto per il reddito che esse ricavano da fonti situate in detto Stato o per il patrimonio 
che esse possiedono in detto Stato. 

2. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona fisica è considerata 
residente di entrambi gli Stati contraenti, la sua situazione è determinata nel seguente 
modo: 


(a) detta persona è considerata residente dello Stato contraente nel quale ha 
un'abitazione permanente; quando essa dispone di un'abitazione permanente in entrambi 
gli Stati contraenti, è considerata residente dello Stato contraente nel quale le sue 
relazioni personali ed economiche sono più strette (centro degli interessi vitali); 


(b) se non si può determinare lo Stato contraente nel quale detta persona ha il centro dei 
suoi interessi vitali, o se la medesima non ha un'abitazione permanente in alcuno degli 
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Stati contraenti, essa è considerata residente dello Stato contraente in cui soggiorna 
abitualmente; 


(c) se detta persona soggiorna abitualmente in entrambi gli Stati contraenti, ovvero non 


soggiorna abitualmente in alcuno di essi, essa è considerata residente dello Stato 
contraente del quale ha la nazionalità; 


(d) se detta persona ha la nazionalità di entrambi gli Stati contraenti, o se non ha la 
nazionalità di alcuno di essi, le autorità competenti degli Stati contraenti risolvono la 
questione di comune accordo. 


3. Quando, in base alle disposizioni del paragrafo 1, una persona diversa da una persona 
fisica è residente di entrambi gli Stati contraenti, essa è considerata residente dello Stato in 
cui si trova la sede della sua direzione effettiva. 


Articolo 5 
STABILE ORGANIZZAZIONE 


1. Ai fini della presente Convenzione, l'espressione "stabile organizzazione" designa una 
sede fissa di affari in cui l'impresa esercita in tutto o in parte la sua attività. 


2. L'espressione "stabile organizzazione" comprende in particolare: 


(a) una sede di direzione; 

(b) una succursale; 

(c) un ufficio; 

(d) un'officina; 

(e) un laboratorio; 

(f) una miniera, una cava od ogni altro luogo di estrazione di risorse naturali; 

(g) un cantiere di costruzione, una costruzione o un cantiere di montaggio la cui durata 
oltrepassa i 6 mesi. 


3. Non si considera che vi sia una "stabile organizzazione" se: 


(a) si fa uso di una installazione ai soli fini di deposito, di esposizione o di consegna di 
beni o merci appartenenti all'impresa; 

(b) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinati ai soli fini di deposito, 
di esposizione o di consegna; 

(c) i beni o le merci appartenenti all'impresa sono immagazzinati ai soli fini della 
trasformazione da parte di un'altra impresa; 

(d) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di acquistare beni o merci o di 
raccogliere informazioni per l’impresa; 

(e) una sede fissa di affari è utilizzata ai soli fini di pubblicità, di fornire informazioni, 
di ricerche scientifiche o di attività analoghe che abbiano carattere preparatorio o 
ausiliario per l'impresa. 
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4. Una persona che agisce in uno Stato contraente per conto di un'impresa dell'altro Stato 
contraente - diversa da un agente che goda di uno status indipendente, di cui al paragrafo 5 
- è considerata stabile organizzazione nel primo Stato se dispone nello Stato stesso di poteri 
che esercita abitualmente e che le permettano di concludere contratti a nome dell'impresa, 
salvo il caso in cui l'attività di detta persona sia limitata all'acquisto di beni o merci per 
l'impresa. 


5. Non si considera che un'impresa di uno Stato contraente abbia una stabile 
organizzazione nell'altro Stato contraente per il solo fatto che essa esercita in detto Stato la 
propria attività per mezzo di un mediatore, di un commissionario generale o di ogni altro 
intermediario che goda di uno status indipendente, a condizione che dette persone agiscano 
nell'ambito della loro ordinaria attività. 


6. Il fatto che una società residente di uno Stato contraente controlli o sia controllata da una 
società residente dell'altro Stato contraente ovvero svolga la propria attività in questo altro 
Stato (per mezzo di una stabile organizzazione oppure no) non costituisce di per sé motivo 
sufficiente per far considerare una qualsiasi delle dette società una stabile organizzazione 
dell'altra. 


Capitolo III 
Imposizione dei redditi 


Articolo 6 
REDDITI IMMOBILIARI 


1. I redditi che un residente di uno Stato contraente ritrae da beni immobili (compresi i 
redditi delle attività agricole o forestali) situati nell'altro Stato contraente sono imponibili 
in detto altro Stato. 


2. L'espressione "beni immobili" è definita in conformità alla legislazione dello Stato 
contraente in cui i beni sono situati. L'espressione comprende in ogni caso gli accessori, le 
scorte morte o vive delle imprese agricole e forestali, i diritti ai quali si applicano le 
disposizioni del diritto privato riguardanti la proprietà fondiaria. Si considerano altresì 
"beni immobili" l'usufrutto dei beni immobili e i diritti relativi a canoni variabili o fissi per 
lo sfruttamento o la concessione dello sfruttamento di giacimenti minerari, sorgenti ed altre 
risorse naturali. Le navi e gli aeromobili non sono considerati beni immobili. 


3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano ai redditi derivanti dall’utilizzazione diretta, 
dalla locazione o da ogni altra forma di utilizzazione di beni immobili. 
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4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 3 si applicano anche ai redditi derivanti da beni 
immobili di un'impresa nonché ai redditi dei beni immobili utilizzati per l'esercizio di una 
professione indipendente. 


Articolo 7 
UTILI DELLE IMPRESE 


1. Gli utili di un'impresa di uno Stato contraente sono imponibili soltanto in detto Stato, a 
meno che l'impresa non svolga la sua attività nell'altro Stato contraente per mezzo di una 
stabile organizzazione ivi situata. Se l'impresa svolge in tal modo la sua attività, gli utili 
dell'impresa sono imponibili nell'altro Stato ma soltanto nella misura in cui detti utili sono 
attribuibili alla stabile organizzazione. 


2. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 3, quando un'impresa di uno Stato contraente 
svolge la sua attività nell'altro Stato contraente per mezzo di una stabile organizzazione ivi 
situata, in ciascuno Stato contraente vanno attribuiti a detta stabile organizzazione gli utili 
che si ritiene sarebbero stati da essa conseguiti se si fosse trattato di un'impresa distinta e 
separata svolgente attività identiche o analoghe in condizioni identiche o analoghe e in 
piena indipendenza dall'impresa di cui essa costituisce una stabile organizzazione. 


3. Nella determinazione degli utili di una stabile organizzazione sono ammesse in 
deduzione le spese sostenute per gli scopi perseguiti dalla stessa stabile organizzazione, 
comprese le spese di direzione e le spese generali di amministrazione, sia nello Stato in cui 
è situata la stabile organizzazione, sia altrove. 


4. Qualora e nei casi eccezionali in cui in uno degli Stati contraenti la determinazione degli 
utili da attribuire ad una stabile organizzazione in conformità al paragrafo 2 sia 
impossibile o dia luogo a difficoltà eccessive, la disposizione del paragrafo 2 non 
impedisce a detto Stato contraente di determinare gli utili da attribuire ad una stabile 
organizzazione in base al riparto degli utili complessivi dell'impresa fra le diverse parti di 
essa; tuttavia, il metodo di riparto adottato dovrà essere tale che il risultato ottenuto sia 
conforme ai principi contenuti nel presente articolo. 


5. Nessun utile può essere attribuito ad una stabile organizzazione per il solo fatto che essa 
ha acquistato beni o merci per l'impresa. 


6. Ai fini dei paragrafi precedenti, gli utili da attribuire alla stabile organizzazione sono 
determinati annualmente con lo stesso metodo, a meno che non esistano validi e sufficienti 
motivi per procedere diversamente. 


7. Quando gli utili comprendono elementi di reddito considerati separatamente in altri 
articoli della presente Convenzione, le disposizioni di tali articoli non vengono modificate 
da quelle del presente articolo. 
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Articolo 8 
NAVIGAZIONE MARITTIMA ED AEREA 


1. Gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico internazionale, di navi o di aeromobili sono 
imponibili soltanto nello Stato contraente in cui è situata la sede della direzione effettiva 


dell'impresa. 


2. Se la sede della direzione effettiva di una impresa di navigazione marittima è situata a 
bordo di una nave, detta sede si considera situata nello Stato contraente in cui si trova il 
porto di immatricolazione della nave, oppure, in mancanza di un porto di 
immatricolazione, nello Stato contraente di cui è residente l'esercente la nave. 


3. Le disposizioni del paragrafo 1 si applicano parimenti agli utili derivanti dalla 
partecipazione a un fondo comune (poo/), a un esercizio in comune o ad un organismo 
internazionale di esercizio. 


Articolo 9 
IMPRESE ASSOCIATE 
1. Allorché 


(a) un'impresa di uno Stato contraente partecipa direttamente o indirettamente alla 
direzione, al controllo o al capitale di un'impresa dell'altro Stato contraente, o 


(b) le medesime persone partecipano direttamente o indirettamente alla direzione, al 
controllo o al capitale di un'impresa di uno Stato contraente e di un'impresa dell'altro 
Stato contraente, 


e, nell'uno e nell'altro caso, le due imprese, nelle loro relazioni commerciali o finanziarie, 
sono vincolate da condizioni accettate o imposte, diverse da quelle che sarebbero state 
convenute tra imprese indipendenti, gli utili che, in mancanza di tali condizioni, sarebbero 
stati realizzati da una delle imprese, ma che a causa di dette condizioni non lo sono stati, 
possono essere inclusi negli utili di questa impresa e tassati in conseguenza. 


2. Allorché uno Stato contraente include tra gli utili di un’impresa di detto Stato - e di 
conseguenza assoggetta a tassazione - gli utili sui quali un’impresa dell’altro Stato 
contraente è stata tassata in detto altro Stato, e gli utili così inclusi sono utili che sarebbero 
stati realizzati dall’impresa del primo Stato se le condizioni convenute tra le due imprese 
fossero state quelle che si sarebbero convenute tra imprese indipendenti, l’altro Stato 
procede ad un aggiustamento appropriato dell'ammontare dell’imposta prelevata su quegli 
utili. Tali aggiustamenti dovranno effettuarsi unicamente in conformità alla procedura 
amichevole di cui all’articolo 26 della presente Convenzione. 
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DIVIDENDI 


1. I dividendi pagati da una società residente di uno Stato contraente ad un residente 
dell'altro Stato contraente sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali dividendi possono essere tassati anche nello Stato contraente di cui la 
società che paga i dividendi è residente ed in conformità alla legislazione di detto Stato, 
ma, se la persona che percepisce i dividendi ne è l'effettivo beneficiario, l'imposta così 
applicata non può eccedere: 

(a) il 5 per cento dell'ammontare lordo dei dividendi se l’effettivo beneficiario è una 
società (escluse le società di persone) che ha posseduto almeno il 10% per cento del 
capitale della società che paga i dividendi nel corso di un periodo di almeno 12 mesi 
precedenti la data in cui i dividendi sono stati dichiarati; 


(b) il 15 per cento dell’ammontare lordo dei dividendi in tutti gli altri casi. 


Il presente paragrafo non riguarda l'imposizione della società per gli utili con i quali sono 
stati pagati i dividendi. 


3. Ai fini del presente articolo il termine "dividendi" designa i redditi derivanti da azioni, 
da azioni o diritti di godimento, da quote minerarie, da quote di fondatore o da altre quote 
di partecipazione agli utili, ad eccezione dei crediti, nonché i redditi di altre quote sociali 
assoggettati al medesimo regime fiscale dei redditi delle azioni secondo la legislazione 
fiscale dello Stato di cui è residente la società distributrice. 


4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario 
effettivo dei dividendi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente, 
di cui è residente la società che paga i dividendi, sia un'attività commerciale o industriale 
per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una libera professione mediante una 
base fissa ivi situata, e la partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi 
effettivamente ad esse. In tal caso, i dividendi sono imponibili in detto altro Stato 
contraente secondo la propria legislazione. 


5. Nonostante le disposizioni della presente Convenzione, qualora una società residente di 
uno Stato contraente possegga una stabile organizzazione nell’altro Stato contraente, gli 
utili della stabile organizzazione possono essere assoggettati ad una imposta aggiuntiva 
nell’altro Stato in conformità alla propria legislazione, ma l’imposta aggiuntiva così 
applicata non può eccedere il 5 per cento dell'ammontare di detti utili dopo aver dedotto 
l’imposta sul reddito applicata su di essi nell’altro Stato. 


6. Qualora una società residente di uno Stato contraente ricavi utili o redditi dall'altro Stato 
contraente, detto altro Stato non può applicare alcuna imposta sui dividendi pagati dalla 
Società, a meno che tali dividendi siano pagati ad un residente di detto altro Stato o che la 
Partecipazione generatrice dei dividendi si ricolleghi effettivamente ad una stabile 
Organizzazione o a una base fissa situate in detto altro Stato, né prelevare alcuna imposta, a 
titolo di imposizione degli utili non distribuiti, sugli utili non distribuiti della società, anche 
Sé 1 dividendi pagati o gli utili non distribuiti costituiscono in tutto o in parte utili o redditi 
realizzati in detto altro Stato. 
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Articolo 11 
INTERESSI 


1. Gli interessi provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato 
contraente sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Tuttavia, tali interessi possono essere tassati anche nello Stato contraente dal quale essi 
provengono ed in conformità alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che 
percepisce gli interessi ne è l’effettivo beneficiario, l’imposta così applicata non può 
eccedere il 10 per cento dell’ammontare lordo degli interessi. 


3. Nonostante le disposizioni del paragrafo 2, gli interessi provenienti da uno Stato 
contraente sono esenti da imposta in detto Stato se: 


(a) il debitore degli interessi è il Governo di detto Stato contraente o un suo ente 
locale; o 


(b) gli interessi sono pagati al Governo dell’altro Stato contraente o ad un suo ente 
locale o ad un ente od organismo (compresi gli istituti finanziari) interamente di 
proprietà di questo Stato contraente o di un suo ente locale; o 


(c) gli interessi sono pagati ad altri enti od organismi (compresi gli istituti finanziari) 
in dipendenza di finanziamenti da essi concessi in applicazione di accordi conclusi 
tra i Governi degli Stati contraenti. 


4. Ai fini del presente articolo il termine "interessi" designa i redditi dei titoli del debito 
pubblico, delle obbligazioni di prestiti garantite o non da ipoteca e portanti o meno una 
clausola di partecipazione agli utili, e dei crediti di qualsiasi natura, nonché ogni altro 
provento assimilabile ai redditi di somme date in prestito in base alla legislazione fiscale 
dello Stato da cui i redditi provengono. 


5. Le disposizioni dei paragrafi 1, 2 e 3 non si applicano nel caso in cui il beneficiario 
effettivo degli interessi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato 
contraente dal quale provengono gli interessi, un'attività industriale o commerciale per 
mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, ovvero una professione indipendente 
mediante una base fissa ivi situata, ed il credito generatore degli interessi si ricolleghi 
effettivamente ad esse. In tal caso, gli interessi sono imponibili in detto altro Stato 
contraente secondo la propria legislazione. 


6. Gli interessi si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore è lo 
Stato Stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un 
residente di detto Stato. Tuttavia, quando il debitore degli interessi, sia esso residente o no 
di uno Stato contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione o una base 
fissa per le cui necessità viene contratto il debito sul quale sono pagati gli interessi e tali 
Interessi sono a carico della stabile organizzazione o della base fissa, gli interessi stessi si 


La provenienti dallo Stato contraente in cui è situata la stabile organizzazione o la 
ase fissa, . 
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7. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario 
effettivo o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare degli interessi, tenuto conto del 
credito per il quale sono pagati, eccede quello che sarebbe stato convenuto tra il debitore e 
il beneficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le disposizioni del presente articolo si 
applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal caso, la parte eccedente dei pagamenti 
è imponibile in conformità della legislazione di ciascuno Stato contraente e tenuto conto 
delle altre disposizioni della presente Convenzione. 


Articolo 12 
CANONI 


1. I canoni provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un residente dell'altro Stato 
contraente sono imponibili in tale altro Stato. 


2. Tuttavia, tali canoni possono essere tassati anche nello Stato contraente dal quale essi 
provengono ed in conformità alla legislazione di detto Stato, ma, se la persona che 
percepisce i canoni ne è l’effettivo beneficiario, l’imposta così applicata non può eccedere 
il 5 per cento dell’ammontare lordo dei canoni. 


3. Ai fini del presente articolo il termine "canoni" designa i compensi di qualsiasi natura 
corrisposti per l'uso, o la concessione in uso, di un diritto d'autore su opere letterarie, 
artistiche o scientifiche, ivi compresi software, pellicole cinematografiche e registrazioni 
per trasmissioni radiofoniche o televisive, di brevetti, marchi di fabbrica, disegni o modelli, 
progetti, formule o processi segreti, nonché per l'uso, o la concessione in uso, di 
attrezzature industriali, commerciali o scientifiche o per informazioni concernenti 
esperienze di carattere industriale, commerciale o scientifico. 


4. Le disposizioni dei paragrafi 1 e 2 non si applicano nel caso in cui il beneficiario 
effettivo dei canoni, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente 
dal quale provengono i canoni, sia un'attività commerciale o industriale per mezzo di una 
stabile organizzazione ivi situata, sia una professione indipendente mediante una base fissa 
ivi situata, ed il diritto o il bene generatore dei canoni si ricolleghino effettivamente ad 
esse. In tal caso, i canoni sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la propria 
legislazione. 


5.I canoni si considerano provenienti da uno Stato contraente quando il debitore è lo Stato 
stesso, una sua suddivisione politica o amministrativa, un suo ente locale o un residente di 
detto Stato. Tuttavia, quando il debitore dei canoni, sia esso residente o no di uno Stato 
contraente, ha in uno Stato contraente una stabile organizzazione o una base fissa a cui si 
ricolleghino effettivamente i diritti o i beni generatori dei canoni, e tali canoni sono a 
carico della stabile organizzazione o della base fissa, i canoni stessi si considerano 
provenienti dallo Stato contraente in cui è situata la stabile organizzazione o la base fissa. 


6. Se, in conseguenza di particolari relazioni esistenti tra il debitore e il beneficiario 
effettivo o tra ciascuno di essi e terze persone, l'ammontare dei canoni pagati, tenuto conto 
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dell’uso, diritto 0 informazione per i quali sono versati, eccede l'ammontare che sarebbe 
stato convenuto tra debitore e beneficiario effettivo in assenza di simili relazioni, le 
disposizioni del presente articolo si applicano soltanto a quest'ultimo ammontare. In tal 
caso, la parte eccedente dei pagamenti è imponibile in conformità della legislazione di 
ciascuno Stato contraente e tenuto conto delle altre disposizioni della presente 
Convenzione. 


7. I corrispettivi per servizi tecnici provenienti da uno Stato contraente e pagati ad un 
residente dell’altro Stato contraente che ne è il beneficiario effettivo ed è soggetto a 
tassazione in detto altro Stato sono imponibili nel primo Stato, ma l’imposta applicata non 
può eccedere il 5% dell’ammontare lordo di tali corrispettivi. 


8. Ai fini del presente articolo l’espressione “corrispettivi per servizi tecnici” designa i 
pagamenti di qualsiasi importo effettuati a chiunque, ad eccezione dei pagamenti effettuati 
a dipendenti della persona che li corrisponde, in corrispettivo di servizi di natura tecnica, 
organizzativa o di consulenza, esclusi i servizi di cui agli articoli 14 e 15 della presente 
Convenzione. 


Articolo 13 
UTILI DI CAPITALE 


1. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni immobili secondo la definizione di cui al 
paragrafo 2 dell'articolo 6, sono imponibili nello Stato contraente dove detti beni sono 
situati. 


2. Gli utili derivanti dall'alienazione di beni mobili facenti parte dell'attivo di una stabile 
organizzazione che un'impresa di uno Stato contraente ha nell'altro Stato contraente, 
ovvero di beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui dispone un residente di uno 
Stato contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio di una professione indipendente, 
compresi gli utili provenienti dall'alienazione di detta stabile organizzazione (da sola od in 
uno con l'intera impresa) o di detta base fissa, sono imponibili in detto altro Stato. 


3. Gli utili derivanti dall'alienazione di navi o di aeromobili impiegati in traffico 
internazionale o di beni mobili adibiti all'esercizio di dette navi od aeromobili sono 
imponibili soltanto nello Stato contraente in cui è situata la sede della direzione effettiva 
dell'impresa. 


4. Gli utili derivanti dall'alienazione di ogni altro bene diverso da quelli menzionati ai 
paragrafi 1, 2 e 3, sono imponibili soltanto nello Stato contraente di cui l'alienante è 


residente. 
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Articolo 14 


PROFESSIONI INDIPENDENTI 


1. I redditi che una persona fisica residente di uno Stato contraente ritrae dall'esercizio di 
una libera professione o da altre attività indipendenti di carattere analogo sono imponibili 
soltanto in detto Stato; sono imponibili anche nell’altro Stato contraente se il medesimo: 


a) dispone o abbia disposto abitualmente nell'altro Stato contraente di una base fissa per 
l'esercizio delle sue attività; in tal caso, i redditi sono imponibili nell'altro Stato 
contraente ma unicamente nella misura in cui sono imputabili a detta base fissa; o 


b) soggiorna nell’altro Stato contraente per un periodo o periodi che oltrepassano in 
totale 183 giorni in un periodo di 12 mesi che inizia o termina nel corso dell’anno 
fiscale considerato; in tale caso i redditi sono imponibili in detto altro Stato contraente 
ma unicamente nella misura in cui derivano dalle attività indipendenti esercitate in detto 
altro Stato. 


2. L'espressione "libera professione" comprende in particolare le attività indipendenti di 
carattere scientifico, letterario, artistico, educativo o pedagogico, nonché le attività 
indipendenti dei medici, avvocati, ingegneri, architetti, dentisti e contabili. 


Articolo 15 
LAVORO SUBORDINATO 


1. Fatte salve le disposizioni degli articoli 16, 18, 19 e 20, i salari, gli stipendi e le altre 
remunerazioni analoghe che un residente di uno Stato contraente riceve in corrispettivo di 
un'attività dipendente sono imponibili soltanto in detto Stato, a meno che tale attività non 
venga svolta nell'altro Stato contraente. Se l'attività è quivi svolta, le remunerazioni 
percepite a tal titolo sono imponibili in detto altro Stato. 


2. Nonostante le disposizioni del paragrafo 1, le remunerazioni che un residente di uno 
Stato contraente riceve in corrispettivo di un'attività dipendente svolta nell'altro Stato 
contraente sono imponibili soltanto nel primo Stato se: 


(a) il beneficiario soggiorna nell'altro Stato per un periodo o periodi che non 
oltrepassano in totale 183 giorni in un periodo di dodici mesi che inizi o termini nel 
corso dell’anno fiscale considerato, e 


(b) le remunerazioni sono pagate da o per conto di un datore di lavoro che non è 
residente dell'altro Stato, e 


(c) l'onere delle remunerazioni non è sostenuto da una stabile organizzazione o da una 
base fissa che il datore di lavoro ha nell'altro Stato. 
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3. Nonostante le disposizioni precedenti del presente articolo, le remunerazioni percepite in 
corrispettivo di un lavoro subordinato svolto a bordo di navi o di aeromobili impiegati in 
traffico internazionale sono imponibili nello Stato contraente nel quale è situata la sede 
della direzione effettiva dell'impresa. 


Articolo 16 


COMPENSI E GETTONI DI PRESENZA 


Le partecipazioni agli utili, i gettoni di presenza e le altre retribuzioni analoghe che un 
residente di uno Stato contraente riceve in qualità di membro del consiglio di 
amministrazione o altro organo simile di una società residente dell'altro Stato contraente 
sono imponibili in detto altro Stato. 


Articolo 17 
ARTISTI E SPORTIVI 


1. Nonostante le disposizioni degli articoli 14 e 15, i redditi che un residente di uno Stato 
contraente ritrae dalle sue prestazioni personali svolte nell'altro Stato contraente in qualità 
di artista dello spettacolo, quale un artista di teatro, del cinema, della radio o della 
televisione, o in qualità di musicista, nonché di sportivo, sono imponibili in detto altro 
Stato. 


2. Quando il reddito derivante da prestazioni personali esercitate da un artista dello 
spettacolo o da uno sportivo, in tale qualità, è attribuito ad una persona diversa dall'artista 0 
dallo sportivo medesimi, detto reddito può essere tassato, nello Stato contraente dove dette 
prestazioni sono svolte nonostante le disposizioni degli articoli 7, 14 e 15. 


3. Nonostante le disposizioni dei paragrafi 1 e 2, i redditi derivanti dalle attività di cui al 
paragrafo 1 del presente articolo esercitate nell’ambito di un programma di scambi culturali 
o sportivi convenuto tra gli Stati contraenti saranno esenti da imposta nello Stato 
contraente in cui le attività sono svolte. 


Articolo 18 

PENSIONI 
1. Fatte salve le disposizioni del paragrafo 2 dell'articolo 19, le pensioni e le altre 
remunerazioni analoghe, pagate ad un residente di uno Stato contraente in relazione ad un 


cessato impiego, sono imponibili soltanto in questo Stato. 


2. Se un residente di uno Stato contraente diviene residente dell’altro Stato contraente, le 
somme ricevute da detto residente all’atto della cessazione dell’impiego nel primo Stato 
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come indennità di fine rapporto o remunerazioni forfetarie di natura analoga sono 
imponibili soltanto nel primo Stato contraente. Ai fini del presente paragrafo, l’espressione 
“indennità di fine rapporto” comprende i pagamenti effettuati all'atto della cessazione di un 
incarico o di un impiego di una persona fisica. 


Articolo 19 
FUNZIONI PUBBLICHE 


1. a) Le remunerazioni, diverse dalle pensioni, pagate da uno Stato contraente o da una sua 
suddivisione politica o amministrativa o da un suo ente locale a una persona fisica, in 


corrispettivo di servizi resi a detto Stato o a detta suddivisione od ente, sono imponibili 
soltanto in detto Stato; 


b) Tuttavia, tali remunerazioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente 
qualora i servizi siano resi in detto Stato e la persona fisica sia un residente di detto 
Stato il quale: 


(abbia la nazionalità di detto Stato, senza avere la nazionalità del primo Stato, o 


(ii) senza avere la nazionalità del primo Stato, non sia divenuto residente di detto 
Stato al solo scopo di rendervi i servizi. 


2. a) Le pensioni corrisposte da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica od 
amministrativa o da un suo ente locale, sia direttamente sia mediante prelevamento da 
fondi da essi costituiti, ad una persona fisica in corrispettivo di servizi resi a detto 
Stato o a detta suddivisione od ente, sono imponibili soltanto in questo Stato. 


b) Tuttavia, tali pensioni sono imponibili soltanto nell'altro Stato contraente qualora la 
persona fisica sia un residente di questo Stato e ne abbia la nazionalità senza avere la 
nazionalità dello Stato da cui derivano le pensioni. 


3. Le disposizioni degli articoli 15, 16 e 18 si applicano alle remunerazioni o pensioni 
pagate in corrispettivo di servizi resi nell'ambito di una attività industriale o commerciale 
esercitata da uno Stato contraente o da una sua suddivisione politica o amministrativa o da 
un suo ente locale. 


Articolo 20 
PROFESSORI E INSEGNANTI 
1. Un professore od un insegnante il quale soggiorni temporaneamente, per un periodo 
non superiore a due anni, in uno Stato contraente allo scopo di insegnare o di effettuare 


ricerche presso un’università, collegio, scuola od altro analogo istituto, e che è, o era 
immediata- mente prima di tale soggiorno, residente dell'altro Stato contraente è esente 
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da imposta nel detto primo Stato contraente limitatamente alle remunerazioni derivanti 
dall'attività di insegnamento o di ricerca. 


2. Il presente Articolo si applica soltanto ai redditi derivanti da attività di ricerca qualora 
tale ricerca sia effettuata dalla persona fisica nel pubblico interesse e non principalmente 
nell’interesse privato .di una o più persone determinate. 


Articolo 21 
STUDENTI 


1. Le somme che uno studente o un apprendista il quale è, o era immediatamente prima di 
recarsi in uno Stato contraente, residente dell'altro Stato contraente e che soggiorna nel 
primo Stato al solo scopo di compiervi i suoi studi o di attendere la propria formazione 
professionale, riceve per sopperire alle spese di mantenimento, d'istruzione o di formazione 
professionale, non sono imponibili in detto Stato, a condizione che tali somme provengano 
da fonti situate fuori di detto Stato. 


2. Le remunerazioni che lo studente o apprendista, a seconda del caso, riceve in 
corrispettivo di servizi resi nell’altro Stato contraente non sono imponibili in detto altro 
Stato per un periodo di 5 anni a condizione che tali servizi siano collegati all’istruzione, al 
mantenimento o alla formazione professionale dello stesso. 


Articolo 22 
ALTRI REDDITI 


1. Gli elementi di reddito di un residente di uno Stato contraente, qualunque ne sia la 
provenienza, che non sono stati trattati negli articoli precedenti della presente 
Convenzione, sono imponibili soltanto in questo Stato. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non si applicano ai redditi diversi da quelli derivanti da 
beni immobili definiti al paragrafo 2 dell'articolo 6, nel caso in cui il beneficiario di tali 
redditi, residente di uno Stato contraente, eserciti nell'altro Stato contraente sia un'attività 
industriale o commerciale per mezzo di una stabile organizzazione ivi situata, sia una 
professione indipendente mediante una base fissa ivi situata, ed il diritto od il bene 
produttivo del reddito si ricolieghi effettivamente a tale stabile organizzazione o base fissa. 
In tal caso gli elementi di reddito sono imponibili in detto altro Stato contraente secondo la 
propria legislazione. 
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Articolo 23 
PATRIMONIO 


1. Il patrimonio costituito da beni immobili, specificati all’articolo 6, posseduti da un 
residente di uno Stato Contraente e situati nell’altro Stato Contraente, è imponibile in detto 


altro Stato. 


2. Il patrimonio costituito da beni mobili facenti parte dell’attivo di una stabile 
organizzazione che un'impresa di uno Stato Contraente ha nell'altro Stato contraente, 
ovvero da beni mobili appartenenti ad una base fissa di cui dispone un residente di uno 
Stato contraente nell'altro Stato contraente per l'esercizio di una professione indipendente, è 
imponibile in detto altro Stato. 


3. Il patrimonio costituito da navi e da aeromobili utilizzati nel traffico internazionale, 
nonché dai beni mobili relativi al loro esercizio, è imponibile soltanto nello Stato 
contraente in cui è situata la sede di direzione effettiva dell’impresa. 


4. Tutti gli altri elementi del patrimonio di un residente di uno Stato Contraente sono 
imponibili soltanto in detto Stato. 


Capitolo IV 
Metodi per eliminare la doppia imposizione 


Articolo 24 
ELIMINAZIONE DELLA DOPPIA IMPOSIZIONE 


1. Si conviene che la doppia imposizione sarà eliminata in conformità ai seguenti paragrafi 
del presente articolo. 


2. Per quanto concerne l'Italia: 


Se un residente dell'Italia possiede elementi di reddito che sono imponibili in Mongolia, 
l'Italia nel calcolare le proprie imposte sul reddito specificate nell'articolo 2 della 
presente Convenzione può includere nella base imponibile di tali imposte detti elementi 
di reddito, a meno che espresse disposizioni della presente Convenzione non 
stabiliscano diversamente. 

In tal caso, l'Italia deve dedurre dalle imposte così calcolate l'imposta sui redditi pagata 
in Mongolia, ma l'ammontare della deduzione non può eccedere la quota di imposta 
italiana attribuibile ai predetti elementi di reddito nella proporzione in cui gli stessi 
concorrono alla formazione del reddito complessivo. 

Tuttavia, nessuna deduzione sarà accordata ove l'elemento di reddito venga assoggettato 
in Italia ad imposizione mediante ritenuta a titolo di imposta su richiesta del beneficiario 
del reddito in base alla legislazione italiana. 


14-1-2013 GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


3. Per quanto concerne la Mongolia: 


Se un residente della Mongolia ritrae redditi o possiede un patrimonio che, in 
conformità alle disposizioni della presente Convenzione, sono imponibili in Italia, la 
Mongolia deve accordare: 


(a) una deduzione dall’imposta sul reddito di tale residente di ammontare pari 
all'imposta sul reddito pagata in Italia; 

(b) una deduzione dall’imposta sul patrimonio di tale residente di ammontare pari 
all’imposta sul patrimonio pagata in Italia. 


In entrambi i casi, tuttavia, tale deduzione non potrà eccedere la quota dell’imposta sul 
reddito o dell’imposta sul patrimonio, calcolata prima che venga concessa la deduzione, 
attribuibile ai redditi od al patrimonio imponibile in Italia, a seconda dei casi. 


4. Ai fini dei paragrafi 2 e 3 del presente articolo, quando l’imposta sui dividendi, sugli 
interessi e sui canoni provenienti da uno Stato contraente non è prelevata o è ridotta per un 
periodo di tempo limitato in virtù della legislazione di detto Stato, tale imposta non 
prelevata o ridotta si considera pagata per un ammontare che non eccede: 


(a) il 5% dell’ammontare lordo dei dividendi di cui al paragrafo 2, lettera a) 
dell’articolo 10; 

(b) il 15% dell'ammontare lordo dei dividendi di cui al paragrafo 2, lettera b) 
dell’articolo 10; 

(c) = il 10% dell’ammontare lordo degli interessi di cui all’articolo 11; 

(d) il 5% dell’ammontare lordo dei canoni di cui all’articolo 12. 


Capitolo V 


Disposizioni particolari 
Articolo 25 
NON DISCRIMINAZIONE 


1.1 nazionali di uno Stato contraente non sono assoggettati nell'altro Stato contraente ad 
alcuna imposizione od obbligo ad essa relativo, diversi o più onerosi di quelli cui sono o 


potranno essere assoggettati i nazionali di detto altro Stato che si trovino nella stessa 
Situazione. 


2. L'imposizione di una stabile organizzazione che una impresa di uno Stato contraente ha 
nell'altro Stato contraente non può essere in questo altro Stato meno favorevole 
dell'imposizione a carico delle imprese di detto altro Stato che svolgono la medesima 
attività. La presente disposizione non può essere interpretata nel senso che faccia 
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obbligo ad uno Stato contraente di accordare ai residenti dell'altro Stato contraente le 
deduzioni personali, le esenzioni e le riduzioni di imposta che esso accorda ai propri 
residenti in relazione alla loro situazione o ai loro carichi di famiglia. 


3. Fatta salva l'applicazione delle disposizioni del paragrafo 1 dell'articolo 9, del paragrafo 
7 dell'articolo 11 o del paragrafo 6 dell'articolo 12, gli interessi, i canoni ed altre spese 
pagati da una impresa di uno Stato contraente ad un residente dell'altro Stato contraente 
sono deducibili, ai fini della determinazione degli utili imponibili di detta impresa, nelle 
stesse condizioni in cui sarebbero deducibili se fossero pagati ad un residente del primo 
Stato. Allo stesso modo, i debiti di un’impresa di uno Stato contraente nei confronti di un 
residente dell’altro Stato contraente sono deducibili, ai fini della determinazione del 
patrimonio imponibile di detta impresa, nelle stesse condizioni in cui sarebbero deducibili 
se fossero stati contratti nei confronti di un residente del primo Stato. 


4. Le imprese di uno Stato contraente, il cui capitale è in tutto o in parte, direttamente o 
indirettamente, posseduto o controllato da uno o più residenti dell'altro Stato contraente, 
non sono assoggettate nel primo Stato contraente ad alcuna imposizione od obbligo ad essa 
relativo diversi o più onerosi di quelli cui sono o potranno essere assoggettate le altre 
imprese della stessa natura del primo Stato. 


5. Le disposizioni del presente articolo si applicano, nonostante le disposizioni dell'articolo 
2, alle imposte di ogni genere o denominazione. 


6. Tuttavia, le disposizioni dei paragrafi precedenti del presente Articolo non pregiudicano 
l’applicazione delle disposizioni interne per prevenire l'evasione e l’elusione fiscale. 


Articolo 26 
PROCEDURA AMICHEVOLE 


i. Quando una persona ritiene che le misure adottate da uno o da entrambi gli Stati 
contraenti comportano o comporteranno per essa un'imposizione non conforme alle 
disposizioni della presente Convenzione, essa può, indipendentemente dai ricorsi previsti 
dalla legislazione nazionale di detti Stati, sottoporre il caso all'autorità competente dello 
Stato contraente di cui è residente o, se il suo caso ricade nell’ambito di applicazione del 
paragrafo 1 dell’articolo 25, a quella dello Stato contraente di cui possiede la nazionalità. Il 
caso deve essere sottoposto entro i due anni che seguono la prima notifica della misura che 
comporta un'imposizione non conforme alle disposizioni della Convenzione. 


2. L'autorità competente, se il ricorso le appare fondato e se essa non è in grado di giungere 
ad una soddisfacente soluzione, farà del suo meglio per regolare il caso di comune accordo 
con l'autorità competente dell'altro Stato contraente, al fine di evitare una tassazione non 
conforme alla Convenzione. Ogni accordo raggiunto sarà adempiuto nonostante i limiti 
temporali previsti dalla legislazione nazionale degli Stati contraenti. 


3. Le autorità competenti degli Stati contraenti faranno del loro meglio per risolvere di 
Comune accordo le difficoltà o i dubbi inerenti all'interpretazione o all'applicazione della 
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Convenzione. Esse potranno anche consultarsi per l’eliminazione della doppia imposizione 
nei casi non previsti dalla presente Convenzione. 

4. Le autorità competenti degli Stati contraenti potranno comunicare direttamente tra loro 
al fine di pervenire ad un accordo come indicato nei paragrafi precedenti. Qualora venga 
ritenuto che degli scambi verbali di opinioni possano facilitare il raggiungimento di tale 
accordo, essi potranno aver luogo in seno ad una Commissione formata da rappresentanti 
delle autorità competenti degli Stati contraenti. 


Articolo 27 
SCAMBIO DI INFORMAZIONI 


1. Le autorità competenti degli Stati contraenti si scambieranno le informazioni necessarie 
per applicare le disposizioni della presente Convenzione o quelle delle leggi interne degli 
Stati contraenti relative alle imposte di ogni genere ‘o denominazione applicate dagli Stati 
contraenti o da loro suddivisioni politiche o amministrative o enti locali, nella misura in cui 
la tassazione che tali leggi prevedono non è contraria alla Convenzione, nonché per 
prevenire le evasioni fiscali. Lo scambio di informazioni non viene limitato dagli articoli 1 
e 2. Le informazioni ricevute da uno Stato contraente saranno tenute segrete, analogamente 
alle informazioni ottenute in base alla legislazione interna di detto Stato e saranno 
comunicate soltanto alle persone od autorità (ivi compresi i tribunali e gli organi 
amministrativi) incaricate dell'accertamento o della riscossione delle imposte menzionate 
nella prima frase, delle procedure o dei procedimenti concernenti tali imposte, o delle 
decisioni di ricorsi presentati per tali imposte. Dette persone od autorità utilizzeranno tali 
informazioni soltanto per questi fini. Esse potranno servirsi di queste informazioni nel 
corso di udienze pubbliche di tribunali o nei giudizi. 


2. Le disposizioni del paragrafo 1 non possono in nessun caso essere interpretate nel senso 
di imporre ad uno Stato contraente l'obbligo: 


(a) di adottare provvedimenti amministrativi in deroga alla propria legislazione o alla 
propria prassi amministrativa o a quelle dell'altro Stato contraente; 


(b) di fornire informazioni che non potrebbero essere ottenute in base alla propria 
legislazione o nel quadro della propria normale prassi amministrativa o di quelle 
dell'altro Stato contraente; i 


(c) di fornire informazioni che potrebbero rivelare un segreto commerciale, industriale, 
professionale o un processo commerciale oppure informazioni la cui comunicazione 
sarebbe contraria all'ordine pubblico. 
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Articolo 28 
AGENTI DIPLOMATICI E FUNZIONARI CONSOLARI 


Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano i privilegi fiscali di cui 
beneficiano gli agenti diplomatici o i funzionari consolari in virtù delle regole generali del 
diritto internazionale.o delle disposizioni di accordi particolari. 


Articolo 29 
LIMITAZIONE DEI BENEFICI 


1. Nonostante le altre disposizioni della presente Convenzione, un residente di uno Stato 
contraente non beneficerà di alcuna riduzione o esenzione per le imposte previste nella 
presente Convenzione da parte dell’altro Stato contraente qualora lo scopo principale o uno 
degli scopi principali della creazione o esistenza di tale residente o di qualsiasi persona 
collegata a tale residente fosse l’ottenimento, ai sensi della presente Convenzione, di 
agevolazioni non altrimenti fruibili. 


2. Le disposizioni della presente Convenzione non pregiudicano l’applicazione delle 
disposizioni della legislazione interna per la prevenzione dell’evasione e dell’elusione 
fiscale concernenti la limitazione delle spese e delle deduzioni derivanti da transazioni tra 
imprese di uno Stato contraente e imprese situate nell’altro Stato contraente, qualora lo 
scopo principale o uno degli scopi principali della creazione di tali imprese o delle 
transazioni intraprese tra di esse, fosse l’ottenimento, ai sensi della presente Convenzione, 
di agevolazioni non altrimenti fruibili. 


Capitolo VI 
Disposizioni finali 


Articolo 30 
ENTRATA IN VIGORE 


1. La presente Convenzione sarà ratificata e gli strumenti di ratifica saranno scambiati non 
appena possibile. 


2. La Convenzione entrerà in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica e le 
sue disposizioni si applicheranno: 


{a) con riferimento alle imposte prelevate mediante ritenuta alla fonte, alle somme 
realizzate il, o successivamente al, 1° gennaio dell’anno solare successivo a quello in cui 
la presente Convenzione entrerà in vigore; 
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(b) con riferimento ad altre imposte sul reddito e sul patrimonio, alle imposte applicabili 
per i periodi di imposta che iniziano il, o successivamente al, 1° gennaio dell’anno 
solare successivo a quello in cui la Convenzione entrerà in vigore. 


Articolo 31 
DENUNCIA 


1. La presente Convenzione rimarrà in vigore sino alla denuncia da parte di uno degli Stati 
contraenti. Ciascuno Stato contraente può denunciare la Convenzione per via diplomatica 
non prima che siano trascorsi cinque anni dalla sua entrata in vigore, notificandone la 
cessazione almeno sei mesi prima della fine dell'anno solare. In questo caso, la 
Convenzione cesserà di avere effetto: 


(a) con riferimento alle imposte prelevate alla fonte, sulle somme realizzate il, o 
successivamente al, 1° gennaio dell'anno solare successivo a quello nel quale è stata 
notificata la denuncia; 


(b) con riferimento alle altre imposte sul reddito o sul patrimonio, sulle imposte relative 
ai periodi imponibili che iniziano il, o successivamente al, 1° gennaio dell'anno solare 
successivo a quello nel quale è stata notificata la denuncia. 


IN FEDE DI CHE I SOTTOSCRITTI, DEBITAMENTE AUTORIZZATI A FARLO, 
HANNO FIRMATO LA PRESENTE CONVENZIONE. 


FATTA a Ulan Bator, in data 11 settembre 2003, in due originali, nelle lingue italiana, 
mongola e ingiese, tutti i testi facenti egualmente fede. In caso di divergenza 
sull’interpretazione o applicazione, prevarrà il testo inglese. 


Per il Governo della Per il Governo della 
Repubblica italiana Mongolia 


Ta (Qu 
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PROTOCOLLO AGGIUNTIVO 


alla Convenzione tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo della Mongolia per 
evitare le doppie imposizioni in materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per 
prevenire le evasioni fiscali. 


All'atto della firma della Convenzione conclusa in data odierna tra il Governo della 
Repubblica italiana e il Governo della Mongolia per evitare le doppie imposizioni in 
materia di imposte sul reddito e sul patrimonio e per prevenire le evasioni fiscali, i 
sottoscritti hanno concordato le seguenti disposizioni aggiuntive che formano parte 
integrante della Convenzione. 


Resta inteso che: 


1. Con riferimento all’articolo 2, paragrafo 3, comma a), qualora l’Italia introduca in 
futuro un’imposta sul patrimonio, la presente Convenzione si applicherà a tale imposta e 
la doppia imposizione sarà evitata in conformità alle disposizioni dell’articolo 24 della 
Convenzione. 


2. Per quanto concerne il paragrafo 3 dell'articolo 7, per "spese sostenute per gli scopi 
perseguiti dalla stabile organizzazione" si intendono le spese direttamente connesse con 
l'attività di detta stabile organizzazione; 


3. Con riferimento all'articolo 8, gli utili derivanti dall'esercizio, in traffico 
internazionale, di navi o di aeromobili comprendono: 


(a) gli utili derivanti dal noleggio a scafo nudo di navi o di aeromobili utilizzati in 
traffico internazionale, 


(b) gli utili derivanti dall'impiego o dal noleggio di container qualora essi 
costituiscano utili occasionali e secondari rispetto agli altri utili derivanti 
dall’esercizio in traffico internazionale di navi o di aeromobili. 


4. Con riferimento al paragrafo 4 dell’articolo 10, al paragrafo 5 dell'articolo 11, al 
paragrafo 4 dell’articolo 12, al paragrafo 2 dell’articolo 22, l’ultima frase ivi contenuta 
non può essere interpretata nel senso che non tiene conto dei principi stabiliti agli 
articoli 7 e 14 della presente Convenzione. 


5. Con riferimento al paragrafo 3 dell’articolo 26, in caso in cui difficoltà o 
contestazioni relative all’interpretazione della Convenzione non possano essere risolte 
dalle autorità competenti ai sensi dell’articolo 26, il caso può, qualora le autorità 
competenti ed il/i contribuente/i concordino, essere sottoposto ad arbitrato, a condizione 
che il contribuente dichiari per iscritto di essere vincolato dalla decisione della 
commissione di arbitrato. La decisione della commissione di arbitrato in un caso 
particolare sarà vincolante per entrambi gli Stati con riferimento a detto caso. Le 
procedure saranno stabilite tra gli Stati ai sensi del paragrafo 4 dell’articolo 26, e sulla 
base di uno scambio di note tra le due autorità competenti. Le disposizioni del presente 
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paragrafo si applicheranno dopo che le autorità competenti le avranno convenute 
attraverso uno scambio di note, 


6. Le imposte riscosse in uno Stato contraente mediante ritenuta alla fonte sono rimborsate 
su richiesta del contribuente, qualora il diritto alla percezione di dette imposte sia regolato 
dalle disposizioni della presente Convenzione. Le istanze di rimborso, da prodursi in 
osservanza dei termini stabiliti dalla legislazione dello Stato contraente tenuto ad effettuare 
il rimborso stesso, devono essere corredate da un attestato ufficiale dello Stato contraente 
di cui il contribuente è residente, certificante che sussistono le condizioni richieste per 
avere diritto all’applicazione dei benefici previsti dalla presente Convenzione. La presente 
disposizione non può essere interpretata nel senso di impedire alle autorità competenti 
degli Stati contraenti di stabilire modalità diverse di applicazione dei benefici previsti dalla 
Convenzione. 


7. Nessuna disposizione della presente Convenzione pregiudicherà l’applicazione delle 
legislazioni nazionali da parte degli Stati contraenti per prevenire l’evasione e l’elusione 
fiscale. 


IN FEDE DI CHE I SOTTOSCRITTI, DEBITAMENTE AUTORIZZATI A FARLO, 
HANNO FIRMATO IL PRESENTE PROTOCOLLO. 


FATTO a Ulan Bator, in data 11 settembre 2003 in due originali, nelle lingue italiana, 
mongola e inglese, tutti i testi facenti egualmente fede. In caso di divergenza 
sull’interpretazione o applicazione, prevarrà il testo inglese. 


Per il Governo della Per il Governo della 
Repubblica italiana Mongolia 


LAVORI PREPARATORI 


Camera dei deputati (atto n. 5108): 


Presentato dal Ministro degli affari esteri (TERZI DI SANT'AGATA) il 21 marzo 2012. 


Serie generale - n. 11 


Assegnato alla III commissione (affari esteri e comunitari), in sede referente, il 3 aprile 2012 con pareri delle commissioni I, V e VI. 


Esaminato dalla III commissione, in sede referente, il 9, 23, 30 maggio e 27 giugno 2012. 


Esaminato in aula il 5 settembre e approvato il 6 settembre 2012. 


Senato della Repubblica (atto n. 3452): 


Assegnato alla 3° commissione (affari esteri, emigrazione), in sede referente, il 10 settembre 2012 con pareri delle commissioni 1°, 5° e 6°. 


Esaminato dalla 3° commissione, in sede referente, 1’ 11 e 26 settembre 2012. 


Esaminato in aula ed approvato il 15 novembre 2012. 
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DECRETO-LEGGE 14 gennaio 2013, n. 1 (Raccolta 2013). 


Disposizioni urgenti per il superamento di situazioni di 
criticità nella gestione dei rifiuti e di taluni fenomeni di 


inquinamento ambientale. 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 


Visti gli articoli 77 e 87 della Costituzione; 


Ritenuta la straordinaria necessità ed urgenza di ema- 
nare disposizioni indispensabili per superare gravi situa- 
zioni di criticità nel ciclo della gestione dei rifiuti esistenti 
in varie zone del territorio italiano e, in particolare, nella 
regione Campania; 


Ritenuta altresì la straordinaria necessità ed urgenza di 
emanare disposizioni volte ad evitare il verificarsi di solu- 
zioni di continuità nelle gestioni commissariali di alcune 
emergenze ambientali, atteso il permanere di gravi feno- 
meni di inquinamento, con particolare riferimento alle ge- 
stioni riguardanti i comuni di Giugliano (NA), laghetti di 
Castelvolturno (CE), allo stabilimento di Cogoleto (GE), 
nonchè di consentire la proroga della gestione straordina- 
ria riguardante il naufragio della nave Costa-Concordia, 
al fine di consentire le attività necessarie a porre in sicu- 
rezza, rimuovere e trasferire la nave stessa; 


Vista la deliberazione del Consiglio dei Ministri, adot- 
tata nella riunione dell’11 gennaio 2013; 


Sulla proposta del Presidente del Consiglio dei Mini- 
stri e del Ministro dell’ambiente e della tutela del territo- 
rio e del mare, di concerto con il Ministro dell’economia 
e delle finanze; 


EMANA 
il seguente decreto-legge: 


Art. 1. 


1. Il termine di cui al comma 2-ter dell’articolo 11 del 
decreto-legge 30 dicembre 2009, n. 195, convertito, con 
modificazioni, dalla legge 26 febbraio 2010, n. 25, e suc- 
cessive modificazioni, è differito al 30 giugno 2013. A 
partire dalla scadenza del termine di cui al primo periodo 
si applicano le disposizioni dell’articolo 19, comma 1, 
lettera f), del decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, converti- 
to, con modificazioni, dalla legge 7 agosto 2012, n. 135. 


2. Il termine di cui all’articolo 6, comma 1, lettera p), 
del decreto legislativo 13 gennaio 2003, n. 36, e succes- 
sive modificazioni, come da ultimo prorogato dall’arti- 
colo 13, comma 6, del decreto-legge 29 dicembre 2011, 
n. 216, convertito, con modificazioni, dalla legge 24 feb- 
braio 2012, n. 14, è differito al 31 dicembre 2013. 


3. Dall’attuazione delle disposizioni del presente articolo 
non derivano nuovi o maggiori oneri per la finanza pubblica. 
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Art. 2. 


1. In deroga al divieto di proroga o rinnovo di cui 
all’articolo 3, comma 2, del decreto-legge 15 maggio 
2012, n. 59, convertito, con modificazioni, dalla legge 
12 luglio 2012, n. 100, atteso il permanere di gravi condi- 
zioni di emergenza ambientale e ritenuta la straordinaria 
necessità e urgenza di evitare il verificarsi di soluzioni di 
continuità nelle gestioni delle medesime emergenze am- 
bientali, fino al 31 dicembre 2013 continuano a produrre 
effetti le disposizioni, di cui all’articolo 11 dell’ordinan- 
za del Presidente del Consiglio dei Ministri n. 3891 del 
4 agosto 2010, pubblicata nella Gazzetta Ufficiale n. 195 
del 21 agosto 2010, l’ordinanza del Presidente del Consi- 
glio dei Ministri n. 3554 del 5 dicembre 2006, pubblicata 
nella Gazzetta Ufficiale n. 288 del 12 dicembre 2006, e 
successive modificazioni, l’ordinanza del Presidente del 
Consiglio dei Ministri n. 3998 del 20 gennaio 2012, e 
successive modificazioni, pubblicata nella Gazzetta Uf 
ficiale n. 21 del 26 gennaio 2012, e le disposizioni di cui 
all’articolo 2 dell’ordinanza del Presidente del Consiglio 
dei Ministri n. 4023 del 15 maggio 2012, pubblicata nella 
Gazzetta Ufficiale n. 137 del 14 giugno 2012. Fino allo 
stesso termine continuano a produrre effetti i provvedi- 
menti rispettivamente presupposti, conseguenti e connes- 
si alle ordinanze di cui al presente comma. 


2. Agli oneri derivanti dall’attuazione del presente ar- 
ticolo si provvede con le risorse già previste per la coper- 
tura finanziaria delle richiamate ordinanze del Presidente 
del Consiglio dei Ministri. 


Art. 3. 


1. Il presente decreto entra in vigore il giorno suc- 
cessivo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale della Repubblica italiana e sarà presentato alle 
Camere per la conversione in legge. 


Il presente decreto, munito del sigillo dello Stato, sarà 
inserito nella Raccolta ufficiale degli atti normativi della 
Repubblica italiana. E fatto obbligo a chiunque spetti di 
osservarlo e di farlo osservare. 


Dato a Roma, addì 14 gennaio 2013 


NAPOLITANO 


MontTI, Presidente del Con- 
siglio dei Ministri 


CLNI, Ministro dell’ambien- 
te e della tutela del terri- 
torio e del mare 


GriLLI, Ministro dell’econo- 
mia e delle finanze 


Visto, il Guardasigilli: SEvERINO 


13G00016 


14-1-2013 


GAZZETTA UFFICIALE DELLA REPUBBLICA ITALIANA 


Serie generale - n. 11 


ATTI DEGLI ORGANI COSTITUZIONALI 


CAMERA DEI DEPUTATI 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA CAMERA DEI 
DEPUTATI 29 novembre 2012. 


Annullamento giurisdizionale delle elezioni per il rinnovo 
del Consiglio regionale del Molise svoltesi il 16 e 17 ottobre 
2011 e conseguente mancata attribuzione dei relativi rim- 
borsi elettorali ai partiti e ai movimenti politici. 


IL PRESIDENTE 
DELLA CAMERA DEI DEPUTATI 


Vista la legge 3 giugno 1999, n. 157; 
Vista la legge 6 luglio 2012, n. 96; 


Vista la comunicazione in data 4 aprile 2012 del Presi- 
dente del Consiglio regionale del Molise, concernente i ri- 
sultati della consultazione elettorale svoltasi il 16 e il 17 ot- 
tobre 2011 per il rinnovo del Consiglio regionale medesimo; 


Vista la sentenza del Tar per il Molise n. 224 del 
28 maggio 2012, con la quale, relativamente alle elezio- 
ni in ORE sono stati annullati l’atto di piocanaze: 
ne degli eletti e gli atti presupposti, sino alla fase della 
presentazione delle liste, ed è stata disposta la ripetizione 
dell’intera competizione elettorale; 


Vista la deliberazione n. 207 del 25 luglio 2012, in for- 
za della quale l’Ufficio di Presidenza ha deciso di sospen- 
dere l’approvazione del piano di ripartizione dei rimborsi 
elettorali relativo alla consultazione in oggetto fino alla 
conclusione del contenzioso giurisdizionale; 


Vista la sentenza del Consiglio di Stato, Sez. V, del 
29 ottobre 2012, n. 5504, che, con argomentazioni so- 
stanzialmente coincidenti con quelle espresse dal giudice 
di primo grado, ha confermato in via definitiva l’annulla- 
mento delle operazioni elettorali già disposto con la men- 
zionata sentenza dal Tar per il Molise; 


Vista la Sa del Consiglio di Stato secondo 
cui l’accoglimento dell’azione di annullamento comporta 
l’annullamento con effetti ex tune del provvedimento ri- 
sultato ODO con conseguente eliminazione integra- 


le degli effetti dell’atto lesivo; 


Rilevato che, in conseguenza del descritto annullamen- 
to e dei suoi effetti ex tune sulla consultazione elettora- 
le in oggetto, viene a mancare uno dei requisiti previsti 
dall’art. 6. comma 2, della legge n. 43 del 1995 quale pre- 
supposto indispensabile per l'attribuzione dei rimborsi 
elettorali ai partiti e movimenti politici, ovverosia il con- 
seguimento di almeno un consigliere eletto; 

Ritenuto che, alla luce delle sentenze sopra menzio- 
nate, non sussistono le condizioni per l’attribuzione dei 
rimborsi ai partiti e ai movimenti politici con riferimento 
alla consultazione elettorale in oggetto; 


Vista la deliberazione dell’Ufficio di Presidenza n. 219 
del 29 novembre 2012; 


Visti gli articoli 2 e 7 del Regolamento dei Servizi e 
del personale; 


Decreta 
È resa esecutiva la deliberazione dell’Ufficio di Presi- 


denza n. 219 del 29 novembre 2012 indicata in premessa 
e allegata al presente decreto, di cui fa parte integrante. 


Roma, 29 novembre 2012 


Il Presidente: FINI 
Il Segretario generale: ZAMPETTI 
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ALLEGATO 


XVI LEGISLATURA 


Deliberazione dell’ufficio di Presidenza n. 219/2012 


OGGETTO: Annullamento delle elezioni per il rinnovo del Consi- 
glio regionale del Molise svoltesi il 16 e 17 ottobre 2011 e conseguente 
mancata attribuzione dei relativi rimborsi elettorali ai partiti e ai movi- 
menti politici. 


Riunione del 29 novembre 2012. 


L’UFFICIO DI PRESIDENZA 


Vista la legge 3 giugno 1999, n. 157; 
Vista la legge 6 luglio 2012, n. 96: 


Vista la comunicazione in data 4 aprile 2012 del Presidente del 
Consiglio reuionale del Molise, concernente i risultati della consulta- 
zione elettorale svoltasi il 16 e il 17 ottobre 2011 per il rinnovo del 
Consiglio regionale medesimo; 


Vista la sentenza del Tar per il Molise n. 224 del 28 maggio 2012, 
con la quale, relativamente alle elezioni in oggetto, sono stati annulla- 
ti la proclamazione degli eletti e gli atti presupposti, sino alla fase di 
ammissione delle liste, ed è stata disposta la rinnovazione dell’intera 
competizione elettorale; 


Vista la deliberazione n. 207 del 25 luglio 2012. in forza della qua- 
le l’Ufficio di Presidenza ha deciso di sospendere l’approvazione del 
piano di ripartizione dei rimborsi elettorali relativo alla consultazione in 
oggetto tino alla conclusione del contenzioso giurisdizionale: 


Vista la sentenza del Consiglio di Stato. Sez. V. del 29 ottobre 
2012. n. 5504, che, con argomentazioni sostanzialmente coincidenti 
con quelle espresse dal giudice di primo grado, ha confermato in via 
definitiva l’annullamento delle operazioni elettorali già disposto con la 
menzionata sentenza dal Tar per il Molise; 


Vista la giurisprudenza del Consiglio di Stato secondo cui l’ac- 
coglimento dell’azione di annullamento comporta l’annullamento con 
effetti ex tune del provvedimento risultato illegittimo, con conseguente 
eliminazione integrale degli effetti dell’atto lesivo; 


Rilevato che, in conseguenza del descritto annullamento e dei suoi 
effetti ex tune sulla consultazione elettorale in oggetto, viene a mancare 
uno dei requisiti previsti dall’art. 6, comma 2, della legge n. 43 del 1995 
quale presupposto indispensabile per l’attribuzione dei rimborsi eletto- 
rali ai partiti e movimenti politici, ovverosia il conseguimento di almeno 
un consigliere eletto; 


Ritenuto che, alla luce delle sentenze sopra menzionate. non sus- 
sistono le condizioni per l’attribuzione dei rimborsi ai partiti e ai movi- 
menti politici con riferimento alla consultazione elettorale in oggetto; 


Delibera: 


di non procedere all’attribuzione dei rimborsi delle spese elettorali rela- 
tivamente alle consultazioni per il rinnovo del Consiglio regionale del 
Molise tenutesi il 16 e il 17 ottobre 2011 e di restituire conseguentemen- 
te al Ministero dell’economia e delle finanze il tondo già acquisito a tal 
fine per l’annualità 2012, integrato degli interessi maturati sul relativo 
deposito bancario. 
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SENATO DELLA REPUBBLICA 


Convocazione 


Il Senato della Repubblica è convocato in 860° seduta pubblica mercoledì 16 gennaio 2013, alle ore 11,30 


con il seguente 


Ordine del giorno: 


Discussione del disegno di legge: 


Conversione in legge del decreto-legge 28 dicembre 2012, n. 227, recante proroga delle missioni internazionali 
delle Forze armate e di polizia, iniziative di cooperazione allo sviluppo e sostegno ai processi di ricostruzione e parte- 
cipazione alle iniziative delle organizzazioni internazionali per il consolidamento dei processi di pace e di stabilizza- 
zione - Relatori DINI e DEL VECCHIO (Relazione orale) (3653). 


13A00344 


DECRETI PRESIDENZIALI 


DECRETO DEL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO DEI 
MINISTRI 28 settembre 2012. 


Riparto delle risorse, stanziate dall’articolo 23, comma 9 
del decreto-legge n. 95 del 6 luglio 2012, per gli interventi 
connessi alle eccezionali avversità atmosferiche che hanno 
colpito il territorio nazionale nel mese di febbraio 2012. 


IL PRESIDENTE 
DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 


Visto il decreto del Presidente del Consiglio dei Mini- 
stri dell’8 febbraio 2012 con cui è stato dichiarato lo stato 
di eccezionale rischio di compromissione degli interes- 
si primari a causa delle eccezionali avversità atmosferi- 
che che hanno colpito il territorio nazionale nel mese di 
febbraio 2012, ai sensi dell’art. 3, comma 1, del decreto 
legge 4 novembre 2002, n. 245, convertito, con modifi- 
cazioni dall’art. 1 della legge 27 dicembre 2002, n. 286; 


Vista la nota del Capo Dipartimento della protezione 
civile prot. SCD/0009025 dell’8 febbraio 2012, con la 
quale sono state impartite idonee disposizioni per acqui- 
sire la disponibilità di mezzi, beni e servizi necessari ad 
assicurare ogni forma di assistenza e di tutela degli inte- 
ressi pubblici primari delle popolazioni interessate anche 
ricorrendo, previa autorizzazione dello stesso Diparti- 
mento, al reperimento su libero mercato facendo ricorso a 
tutti gli strumenti di urgenza previsti dalla normativa e nel 
rispetto del principio di economicità della spesa; 


Visto l’appunto del Capo Dipartimento della protezio- 
ne civile al Presidente del Consiglio dei Ministri in data 
13 febbraio 2012 prot. DPC/CD/0000040 con il quale si 
sono forniti primi elementi di informazione in merito alle 
iniziative intraprese per fronteggiare l’emergenza in parola; 


= 5 = 


Vista la nota n. del 13 febbraio 2012, prot. EME/0010793 
con la quale il Capo Dipartimento della Protezione Civile 
ha richiesto ai Presidenti delle Regioni interessate un qua- 
dro riepilogativo degli oneri sostenuti per gli interventi 
con l’indicazione degli estremi della richiesta, dell’auto- 
rizzazione rilasciata e dell’onere complessivo; 


Vista la nota del 13 febbraio 2012, prot. DIP/10998 con 
la quale il Capo Dipartimento della protezione civile ha 
richiesto alle Strutture operative del Servizio nazionale di 
protezione civile analogo quadro delle spese sostenute; 


Visto l’appunto del Capo Dipartimento della protezio- 
ne civile in data 2 aprile 2012 prot. DPC/CD/0000090 
con il quale sono stati rappresentati gli esiti della predet- 
ta ricognizione; 


Visto l’appunto del Capo Dipartimento della protezio- 
ne civile del 14 giugno 2012 prot. DPC/CD/0000153 con 
il quale è stato fornito il quadro definitivo delle spese so- 
stenute da parte degli Enti interessati; 


Visto l’art. 23, comma 9 del decreto-legge del 6 luglio 
2012 n. 95, il quale autorizza una spesa di 9 milioni di 
euro per l’anno 2012, per gli interventi connessi alle ec- 
cezionali avversità atmosferiche che hanno colpito il ter- 
ritorio nazionale nel mese di febbraio 2012; 


Ritenuto di dover quindi procedere alla ripartizione 
delle risorse stanziate fra le Regioni interessate e le Strut- 
ture Operative nazionali del Servizio nazionale di prote- 
zione civile in misura proporzionale alle spese sostenute, 
sulla base delle spese autorizzate; 


Visto il prospetto allegato contenente la predetta 
ripartizione; 
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Decreta: 


Art. 1. 


1. Per le motivazioni in premessa, le risorse stanziate dall’art. 23, comma 9, del decreto-legge del 6 luglio 2012, 
n. 95, sono ripartite in misura proporzionale alle spese autorizzate, sulla base del prospetto allegato che forma parte 
integrante e sostanziale del presente decreto. 


2. Con successivi decreti del Capo Dipartimento della protezione civile si provvederà al materiale trasferimento 
delle risorse di cui al comma 1. 

3. Il presente decreto sarà pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana. 

Il presente provvedimento sarà trasmesso agli organi di controllo previsti dalla normativa vigente ai fini del ne- 
cessario controllo preventivo di legittimità. 


Roma, 28 settembre 2012 


Il Presidente: MONTI 


Registrato alla Corte dei conti il 6 dicembre 2012 
Presidenza del Consiglio dei Ministri, registro n. 10, foglio n. 49 


ALLEGATO 


RIPARTO RISORSE DI CUI ALL'ART. 23, COMMA 9, DEL DECRETO-LEGGE 95 DEL 6/7/2012 


EMERGENZA NEVE 2012 - AMMINISTRAZIONI REGIONALI E STRUTTURE OPERATIVE 
NAZIONALI DEL SERVIZIO NAZIONALE DI PROT. CIVILE 


IMPORTO DELLA SPESA 
AMMINISTRAZIONI REGIONALI AUTORIZZATO IMPORTO ASSEGNATO 


REGIONE ABRUZZO 42.501,25 24.193,4 
REGIONE BASILICATA 2.106.358,00 1.197.908,81 
REGIONE CALABRIA 447.660,40 254.607,4 


(e) 


{e} 


2.673.817,44] _——11520.623,00 
[REGIONE TOSCANA | —— 141942030 238.547,34 


TOTALE AMMINISTRAZIONI 
REGIONALI 12.189.708,77 6.932.540,65 


STRUTTURE OPERATIVE 
NAZIONALI DEL SISTEMA DI 
PROTEZIONE CIVILE 


Corpo Forestale dello Stato 612.271,53 348.221,8 
Guardia di Finanza 6.000,00 3,435,2 
Ministero della difesa 3.017.020,00 1.715.802,2 


TOTALE COMPONENTI 
TOTALE NAZIONALE 15.825.000,30 9.000.000,00 


13A00169 


NLDaA 


[<e) 
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DECRETI, DELIBERE E ORDINANZE MINISTERIALI 


MINISTERO DELLA GIUSTIZIA 
DECRETO 19 ottobre 2012. 


Individuazione del massimale di polizza RC Notai. 
IL MINISTRO DELLA GIUSTIZIA 
DI CONCERTO CON 


IL MINISTRO 
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 


Visto l’art. 1 del decreto legislativo 4 maggio 2006, 
n. 182, emanato in attuazione dell’art. 7 della legge 28 no- 
vembre 2005, n. 246, recante delega al Governo per il 
riassetto normativo in materia di ordinamento del notaria- 
to e degli archivi notarili, con il quale è stato modificato 
l’art. 19 della legge 16 febbraio 1913, n. 89, e per l’effetto 
è stato introdotto l’obbligo di copertura assicurativa per la 
responsabilità civile professionale dei Notai; 


Visto l’art. 19 della legge 16 febbraio 1913, n. 89, re- 
cante ordinamento del notariato e degli archivi notarili 
e successive modifiche, il quale dispone che il Ministro 
della giustizia, di concerto con il Ministro dello sviluppo 
economico, sentito il Consiglio nazionale del Notariato, 
individua con decreto il massimale minimo delle polizze 
assicurative individuali e collettive; 

Vista la nota del Presidente del Consiglio Nazionale 
del Notariato del 28 settembre 2012; 


Vista la legge 27 giugno 1991, n. 220; 


Visto l’art. 3, comma 5, lett. e) del decreto-legge 13 ago- 
sto 2011, n. 138, convertito con modificazioni dalla legge 
14 settembre 2011, n. 148 e successive modifiche; 


Visto l’art. 5 del D.P.R. 7 agosto 2012, n. 137; 


Decreta: 


Art. 1. 


Il massimale della copertura assicurativa collettiva mi- 
nima, che deve prevedere la copertura di tutti i danni pro- 
vocati ai terzi nell’esercizio dell’attività del notaio ivi in- 
clusi quelli di natura non patrimoniale, è fissato in misura 
pari ad almeno € 150.000,00 per ogni sinistro e per ogni 
anno assicurativo con retroattività illimitata e ultrattività 
decennale per i Notai che cessano l’attività nel periodo di 
vigenza della polizza. 


Art. 2. 


Il massimale della copertura assicurativa minima per 
ogni Notaio, che deve prevedere la copertura di tutti i 
danni provocati ai terzi nell’esercizio dell’attività del no- 
taio ivi inclusi quelli di natura non patrimoniale, è fissato 
in misura pari ad almeno € 3.000.000,00 per ogni sinistro 
e per ogni anno assicurativo con retroattività illimitata e 
ultrattività decennale per i notai che cessano l’attività nel 
periodo di vigenza della polizza. 


— #4 


Art. 3. 
Il presente decreto entra in vigore il giorno successivo 
a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale 
della Repubblica italiana. 
Roma, 19 ottobre 2012 
Il Ministro della giustizia: SEVERINO 


Il Ministro dello sviluppo economico: PASSERA 
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MINISTERO 
DELLO SVILUPPO ECONOMICO 


DECRETO 28 dicembre 2012. 


Proroga dell’autorizzazione alla certificazione CE degli 
ascensori ai sensi della direttiva europea 95/16/CE sugli ascen- 
sori e s.m.i all’Organismo Sidel S.p.a., in Bologna. 


IL DIRETTORE GENERALE 
PER IL MERCATO, LA CONCORRENZA, IL CONSUMATORE LA 
VIGILANZA E LA NORMATIVA TECNICA 


Visto il Regolamento (CE) n. 765/2008 del Parlamento 
europeo e del Consiglio del 9 luglio 2008 che pone nor- 
me in materia di accreditamento e vigilanza del mercato 


per quanto riguarda la commercializzazione dei prodotti e 
che abroga il regolamento (CEE) n. 339/93; 


Vista la Decisione n. 768/2008/CE del Parlamento eu- 
ropeo e del Consiglio del 9 luglio 2008 relativa a un qua- 
dro comune per la commercializzazione dei prodotti e che 
abroga la decisione 93/465/CEE; 


Vista la Legge 23 luglio 2009, n. 99 “Disposizioni in 
materia di sviluppo e internazionalizzazione delle impre- 
se, nonché in materia di energia”, in particolare l’art. 4 
(Attuazione del capo II del regolamento (CE) n. 765/2008 
del Parlamento europeo e del Consiglio, che pone norme 
in materia di accreditamento e vigilanza del mercato per 
la commercializzazione dei prodotti); 


Visti il Decreto Legislativo 30 luglio 1999, n. 300 
“Riforma dell’organizzazione del Governo, a norma 
dell’art. 11 della legge 15 marzo 1997, n. 59” e successive 
modificazioni e integrazioni, ed in particolare gli articoli 
da 27 e 28 e l’art. 55 di istituzione del Ministero delle atti- 
vità produttive e di trasferimento allo stesso delle funzio- 
ni del Ministero dell’industria, del commercio e dell’ar- 
tigianato, del Ministero del commercio con l’estero, del 
Dipartimento del turismo istituito presso la Presidenza 
del Consiglio dei Ministri; 
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Visto il Decreto-Legge 18 maggio 2006 n. 181 “Di- 
sposizioni urgenti in materia di riordino delle attribuzioni 
della Presidenza del Consiglio dei Ministri e dei Mini- 
steri” convertito in legge, con modificazioni, dalla legge 
17 luglio 2006, n. 233, in particolare l’art. 1 comma 12 
con cui la denominazione «Ministero dello sviluppo eco- 
nomico» sostituisce, ad ogni effetto e ovunque presente, 
la denominazione «Ministero delle attività produttive»; 


Vista la Direttiva 95/16/CE del Parlamento Europeo e 
del Consiglio del 29 giugno 1995 per il riavvicinamento 
delle legislazioni degli Stati Membri relative agli ascensori; 


Visto il Decreto del Presidente della Repubblica 
30 aprile 1999, n. 162 recante norme per l’attuazione 
della direttiva 95/16/CE sugli ascensori, pubblicata nel- 
la Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana n. 134 del 
10 giugno 1999; 


Visto il Decreto del Presidente della Repubblica 5 otto- 
bre 2010, n. 214, concernente regolamento recante modi- 
fiche al decreto del Presidente della Repubblica 30 apri- 
le 1999, n. 162, per la parziale attuazione della direttiva 
2006/42/CE relativa alle macchine e che modifica la di- 
rettiva 95/16/CE relativa agli ascensori, pubblicata nella 
Gazzetta ufficiale n. 292 del 15 dicembre 2010; 


Visto il Decreto 22 dicembre 2009 “Prescrizioni rela- 
tive all’organizzazione ed al funzionamento dell’unico 
organismo nazionale italiano autorizzato a svolgere atti- 
vità di accreditamento in conformità al regolamento (CE) 
n. 765/2008.”; 


Visto il Decreto 22 dicembre 2009 “Designazione di 
«Accredia» quale unico organismo nazionale italiano 
autorizzato a svolgere attività di accreditamento e vigi- 
lanza del mercato.”; 


Vista la Convenzione, del 22 giugno 2011, con la quale 
il Ministero dello Sviluppo Economico e il Ministero del 
Lavoro e delle Politiche Sociali hanno affidato all’Orga- 
nismo Nazionale Italiano di Accreditamento - ACCRE- 
DIA - il compito di rilasciare accreditamenti in confor- 
mità alle norme UNI CEI EN ISO IEC 17020, 17021, 
17024, 17025, UNI CEI EN 45011 e alle Guide europee 
di riferimento, ove applicabili, agli Organismi incaricati 
di svolgere attività di valutazione della conformità ai re- 
quisiti essenziali di sicurezza della Direttiva 95/16/CE del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 29 giugno 1995 
per il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati mem- 
bri relative agli ascensori; 


Vista l’istanza di proroga dell’autorizzazione alla cer- 
tificazione CE, in scadenza al 27 dicembre 2012, pre- 
sentata dall’organismo SIDEL SpA ai sensi del Decreto 
del Presidente della Repubblica 30 aprile 1999, n. 162 di 
recepimento della Direttiva 95/16/CE, ritenuta ricevibile 
e acquisita agli atti della deliberante Direzione Generale 
con prot. n. 259685 del 19 dicembre 2012; 


Considerato che a seguito del Decreto 22 dicembre 
2009 di designazione di ACCREDIA, quale unico Organi- 
smo Nazionale Italiano di Accreditamento, è stato attivato 
da subito il ricorso al sistema di delega dell’accreditamen- 
to per il settore c.d. cogente in attuazione del Regolamento 
(CE) n. 765/2008 del Parlamento Europeo e del Consiglio 
che pone norme, tra l’altro, in materia di accreditamento; 
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Acquisito che l’Organismo citato ha presentato ad AC- 
CREDIA domanda di accreditamento per la certificazio- 
ne CE degli ascensori, e per gli artt. 13 e 14 di cui al 
Decreto del Presidente della Repubblica 30 aprile 1999 
n. 162 citato; 


Considerato che i tempi di espletamento dell’attivi- 
tà di ACCREDIA non consentono il rilascio da parte di 
questo Ministero del decreto di autorizzazione in modo 
da non determinare soluzione di continuità con l’autoriz- 
zazione scaduta; 


Considerato, altresì, che l'esame documentale relativo 
eseguito dall’Ente unico di accreditamento e la dichiara- 
zione (DC2012UTL408 del 3 dicembre 2012) da parte 
del medesimo Ente attestante che l’Organismo nelle more 
del completamento dell’iter di accreditamento è organiz- 
zato per eseguire le attività di verifica di cui agli artt. 13 e 
14 del citato DPR 162/99; 


Considerato che, nel periodo di vigenza delle prece- 
denti autorizzazioni, non sono stati formulati rilievi di 
inadeguatezza delle capacità tecniche e professionali, né 
è stata constatata la mancata osservanza dei criteri mi- 
nimi, fissati nell’allegato VII del Decreto del Presidente 
della Repubblica 30 aprile 1999 n. 162; 


Ritenuto opportuno consentire all’Organismo sopra ci- 
tato di continuare le attività specificate all’art. 1 del pre- 
sente decreto per tutto il tempo necessario all’ottenimento 
dell’accreditamento da parte di Accredia; 


Sentito il Ministero del Lavoro e delle Politiche So- 
ciali, in ottemperanza al disposto dell’art. 9, comma 2 
del Decreto del Presidente della Repubblica 30 aprile 
1999, n. 162; 


Decreta: 


Art. 1. 


1. L'Organismo SIDEL SpA, nel sito operativo di Via 
Larga, 34/2 — 40138 Bologna, è autorizzato ad effettuare 
attività di verifica in conformità a quanto previsto dagli 
articoli 13 e 14 del DPR 162/99. 


2. La presente autorizzazione ha validità fino alla data 
del 30 giugno 2013. 


Il presente decreto di autorizzazione è pubblicato sulla 


Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana. Il medesimo 
è efficace dalla notifica al soggetto che ne è destinatario. 


Roma, 28 dicembre 2012 


Il direttore generale: VeccHIO 
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DECRETO 28 dicembre 2012. 


Proroga dell’autorizzazione alla certificazione CE degli 
ascensori ai sensi della direttiva europea 95/16/CE sugli ascen- 
sori e s.m.i all’Organismo Aisa S.r.l., in Roma. 


IL DIRETTORE GENERALE 
PER IL MERCATO, LA CONCORRENZA, IL CONSUMATORE 
LA VIGILANZA E LA NORMATIVA TECNICA 


Visto il Regolamento (CE) n. 765/2008 del Parlamento 
europeo e del Consiglio del 9 luglio 2008 che pone nor- 
me in materia di accreditamento e vigilanza del mercato 
per quanto riguarda la commercializzazione dei prodotti e 
che abroga il regolamento (CEE) n. 339/93; 


Vista la decisione n. 768/2008/CE del Parlamento eu- 
ropeo e del Consiglio del 9 luglio 2008 relativa a un qua- 
dro comune per la commercializzazione dei prodotti e che 
abroga la decisione 93/465/CEE; 


Vista la legge 23 luglio 2009, n. 99 «Disposizioni in 
materia di sviluppo e internazionalizzazione delle impre- 
se, nonché in materia di energia.», in particolare l’art. 4 
(Attuazione del capo II del regolamento (CE) n. 765/2008 
del Parlamento europeo e del Consiglio, che pone norme 
in materia di accreditamento e vigilanza del mercato per 
la commercializzazione dei prodotti); 


Visti il decreto legislativo 30 luglio 1999, n. 300 «Rifor- 
ma dell’organizzazione del Governo, a norma dell’art. 11 
della legge 15 marzo 1997, n. 59» e successive modifi- 
cazioni e integrazioni, ed in particolare gli articoli da 27 
e 28 e l’art. 55 di istituzione del Ministero delle attività 
produttive e di trasferimento allo stesso delle funzioni del 
Ministero dell’industria, del commercio e dell’artigia- 
nato, del Ministero del commercio con l’estero, del Di- 
partimento del turismo istituito presso la Presidenza del 
Consiglio dei Ministri; 


Visto il decreto-legge 18 maggio 2006 n. 181 «Disposi- 
zioni urgenti in materia di riordino delle attribuzioni del- 
la Presidenza del Consiglio dei Ministri e dei Ministeri» 
convertito in legge, con modificazioni, dalla legge 17 lu- 
glio 2006, n. 233, in particolare l’art. 1 comma 12 con cui 
la denominazione «Ministero dello sviluppo economico» 
sostituisce, ad ogni effetto e ovunque presente, la deno- 
minazione «Ministero delle attività produttive»; 


Vista la Direttiva 95/16/CE del Parlamento Europeo e 
del Consiglio del 29 giugno 1995 per il riavvicinamento 
delle legislazioni degli Stati Membri relative agli ascensori; 


Visto il decreto del Presidente della Repubblica 30 apri- 
le 1999, n. 162 recante norme per l’attuazione della diretti- 
va 95/16/CE sugli ascensori, pubblicata nella Gazzetta Uf- 
ficiale della Repubblica italiana n. 134 del 10 giugno 1999; 


Visto il decreto del Presidente della Repubblica 5 otto- 
bre 2010, n. 214, concernente regolamento recante modi- 
fiche al decreto del Presidente della Repubblica 30 apri- 
le 1999, n. 162, per la parziale attuazione della direttiva 
2006/42/CE relativa alle macchine e che modifica la di- 
rettiva 95/16/CE relativa agli ascensori, pubblicata nella 
Gazzetta ufficiale n. 292 del 15 dicembre 2010; 
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Visto il decreto 22 dicembre 2009 «Prescrizioni rela- 
tive all’organizzazione ed al funzionamento dell’unico 
organismo nazionale italiano autorizzato a svolgere atti- 
vità di accreditamento in conformità al regolamento (CE) 
n. 765/2008»; 


Visto il decreto 22 dicembre 2009 «Designazione di 
“Accredia” quale unico organismo nazionale italiano au- 
torizzato a svolgere attività di accreditamento e vigilanza 
del mercato.»); 


Vista la Convenzione, del 22 giugno 2011, con la quale 
il Ministero dello Sviluppo Economico e il Ministero del 
Lavoro e delle Politiche Sociali hanno affidato all’Orga- 
nismo Nazionale Italiano di Accreditamento - ACCRE- 
DIA - il compito di rilasciare accreditamenti in confor- 
mità alle norme UNI CEI EN ISO IEC 17020, 17021, 
17024, 17025, UNI CEI EN 45011 e alle Guide europee 
di riferimento, ove applicabili, agli Organismi incaricati 
di svolgere attività di valutazione della conformità ai re- 
quisiti essenziali di sicurezza della direttiva 95/16/CE del 
Parlamento europeo e del Consiglio del 29 giugno 1995 
per il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati mem- 
bri relative agli ascensori; 


Vista l’istanza di proroga dell’autorizzazione alla cer- 
tificazione CE, in scadenza al 21 dicembre 2012, pre- 
sentata dall’organismo AISA Srl, ai sensi del decreto del 
Presidente della Repubblica 30 aprile 1999, n. 162 di 
recepimento della Direttiva 95/16/CE, ritenuta ricevibile 
e acquisita agli atti della deliberante Direzione Generale 
con prot. n. 259771 del 19 dicembre 2012; 


Considerato che a seguito del decreto 22 dicembre 2009 
di designazione di ACCREDIA, quale unico Organismo 
Nazionale Italiano di Accreditamento, è stato attivato da 
subito il ricorso al sistema di delega dell’accreditamento 
per il settore c.d. cogente in attuazione del Regolamento 
(CE) n. 765/2008 del Parlamento Europeo e del Consiglio 
che pone norme, tra l’altro, in materia di accreditamento; 


Acquisito che l’Organismo citato ha presentato ad AC- 
CREDIA domanda di accreditamento per la certificazio- 
ne CE degli ascensori, e per gli artt. 13 e 14 di cui al 
decreto del Presidente della Repubblica 30 aprile 1999 
n. 162 citato; 


Considerato che i tempi di espletamento dell’attivi- 
tà di ACCREDIA non consentono il rilascio da parte di 
questo Ministero del decreto di autorizzazione in modo 
da non determinare soluzione di continuità con l’autoriz- 
zazione scaduta; 


Considerato, altresì, che l'esame documentale relativo 
eseguito dall’Ente unico di accreditamento e la dichiara- 
zione (DC2012UTLA433 del 14 dicembre 2012) da parte 
del medesimo Ente attestante che l’Organismo nelle more 
del completamento dell’iter di accreditamento è organiz- 
zato per eseguire le attività di verifica di cui agli artt. 13 
e 14 del citato decreto del Presidente della Repubblica 
n. 162/1999. 


Considerato che, nel periodo di vigenza delle prece- 
denti autorizzazioni, non sono stati formulati rilievi di 
inadeguatezza delle capacità tecniche e professionali, né 
è stata constatata la mancata osservanza dei criteri mi- 
nimi, fissati nell’allegato VII del decreto del Presidente 
della Repubblica 30 aprile 1999 n. 162; 
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Ritenuto opportuno consentire all’Organismo sopra ci- 
tato di continuare le attività specificate all’art. 1 del pre- 
sente decreto per tutto il tempo necessario all’ottenimento 
dell’accreditamento da parte di Accredia; 


Sentito il Ministero del Lavoro e delle Politiche Sociali, 
in ottemperanza al disposto dell’art. 9, comma 2 del decre- 
to del Presidente della Repubblica 30 aprile 1999, n. 162. 


Decreta: 


Art. 1. 


1. L'Organismo AISA Srl, nel sito operativo di Via 
Alatri, 19 - 00171 Roma, è autorizzato ad effettuare atti- 
vità di verifica in conformità a quanto previsto dagli arti- 
coli 13 e 14 del decreto del Presidente della Repubblica 
n. 62/1999. 


2. La presente autorizzazione ha validità fino alla data 
del 30 giugno 2013. 


Il presente decreto di autorizzazione è pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana. Il medesimo 
è efficace dalla notifica al soggetto che ne è destinatario. 


Roma, 28 dicembre 2012 


Il direttore generale: VECCHIO 
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PRESIDENZA 
DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 
DIPARTIMENTO DELLA PROTEZIONE CIVILE 


DECRETO 16 ottobre 2012. 


Disposizioni inerenti l’utilizzo dei fondi di cui all’artico- 
lo 2, comma 1, lettera d) dell’ordinanza del Presidente del 
Consiglio dei Ministri del 29 febbraio 2012 n. 4007, emana- 
ta in attuazione dell’articolo 11 del decreto-legge 28 aprile 
2009, n. 39, convertito, con modificazioni, dalla legge 24 giu- 
gno 2009, n. 77. 


IL CAPO DIPARTIMENTO 
DELLA PROTEZIONE CIVILE NAZIONALE 


Vista la legge 24 febbraio 1992, n. 225 e successive 
modificazioni ed integrazioni ed, in particolare, l’art. 5, 
comma 2; 


Visto il decreto-legge 7 settembre 2001, n. 343, converti- 
to, con modificazioni, dalla legge 9 novembre 2001, n. 401; 


Visto il decreto-legge 28 aprile 2009 n. 39, convertito, 
con modificazioni, dalla legge 24 giugno 2009, n. 77, ed 
in particolare gli articoli 1, comma 1, ed 11, comma I, 
inerente l’istituzione del Fondo per la prevenzione del ri- 
schio sismico; 


Visto il decreto-legge 15 maggio 2012, n. 59, converti- 
to, con modificazioni, dalla legge 12 luglio 2012, n. 100; 
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Vista l’ordinanza del Presidente del Consiglio dei Mi- 
nistri 29 febbraio 2012 n. 4007 concernente «altri inter- 
venti urgenti e indifferibili per la mitigazione del rischio 
sismico», che ha disciplinato i contributi per gli interventi 
di prevenzione del rischio sismico di cui al citato art. 11, 
ed in particolare, il comma 3 dell’art. 1 che rinvia, all’ado- 
zione di appositi decreti del Capo del Dipartimento del- 
la Protezione Civile, la disciplina delle procedure, della 
modulistica e degli strumenti informatici necessari alla 
gestione degli interventi previsti nella citata ordinanza; 


Ritenuto opportuno disciplinare l’utilizzo delle somme 
disponibili per l’annualità 2011 da destinare ad «altri in- 
terventi urgenti ed indifferibili per la mitigazione del ri- 
schio sismico» di cui all’art. 2, comma 1, lettera d) dell’or- 
dinanza n. 4007 del 2012 richiamata, ovvero alle opere di 
rilevanza strategica per finalità di protezione civile, con 
particolare riferimento a quelle che, in caso di sisma, con- 
sentono l’evacuazione dalle zone disastrate, o che, in caso 
di crollo, ne potrebbero impedire la funzionalità; 


Decreta: 


Art. 1. 


1. La disciplina prevista per gli interventi urgenti ed 
indifferibili di cui all’art. 2, comma 1, lettera d) dell’or- 
dinanza del Presidente del Consiglio dei Ministri del 
29 febbraio 2012 n. 4007, è assimilabile a quella ineren- 
te agli interventi strutturali di rafforzamento locale o di 
miglioramento sismico o di eventuale demolizione e ri- 
costruzione. individuata nella medesima ordinanza per la 
fattispecie di cui all’art. 2, comma 1, lettera b). 


2. Possono accedere al contributo previsto dall’art. 16, 
comma 1, lettera c) dell’ordinanza 4007/12 citata i ponti 
ed i viadotti appartenenti ad infrastrutture di trasporto 
urbano che servono o interferiscono le vie di fuga in- 
dividuate dal piano comunale di emergenza e che insi- 
stono sui siti ai quali le vigenti norme tecniche per le 
costruzioni attribuiscono una accelerazione orizzontale 
massima al suolo, in condizioni di sito rigido e pianeg- 
giante (ag) e riferita ad un periodo di ritorno di 475 anni, 
uguale o superiore a 0,20g, ridotta a 0,15g nelle zone 
soggette anche a rischio vulcanico, come identificate 
nell’allegato 1 al presente decreto. La sussistenza di tale 
condizione può, in via di semplificazione, essere veri- 
ficata utilizzando i valori di ag riportati nell’allegato 7 
all’ordinanza del Presidente del Consiglio dei Ministri 
del 13 novembre 2010 n. 3907. 


3. Il carattere di indifferibilità ed urgenza da attribui- 
re alle richieste di autorizzazione per l’esecuzione degli 
interventi per la mitigazione del rischio sismico deve es- 
sere documentato mediante verifica sismica eseguita ai 
sensi delle Norme Tecniche per le costruzioni, emanate 
con D.M. 14.1.2008, oppure eseguita ai sensi degli al- 
legati 2 e 3 all’OPCM 3274 del 20 marzo 2003 e s.m.i., 
con indici di rischio ricondotti alle citate norme tecniche, 
anche mediante l’utilizzo di apposito software fornito 
dal Dipartimento («Indici di rischio.xls»), ove sussista- 
no le ipotesi di base per la sua applicazione. La Regione 
proponente assicura l'omogeneità delle verifiche delle 
opere proposte. 
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4. Le richieste di cui al comma 3 sono istruite dalla 
Commissione Tecnica istituita con decreto del Capo del 
Dipartimento della Protezione Civile del 6 luglio 2011 
rep. n. 3325, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Re- 
pubblica italiana n. 164 del 16 luglio 2011. 


5. La Regione individua le opere per le quali l’indice di 
rischio sismico è associato ad una vita nominale restante 
(1)(V xp) inferiore a 5 anni e le ordina considerando il rap- 
porto fra le vite nominali e l’esposizione dell’opera, de- 
finito «punteggio base». Il punteggio base viene corretto 
se l’infrastruttura ricade in zona soggetta anche a rischio 
vulcanico. I criteri di definizione dei diversi parametri 
necessari a definire la suddetta graduatoria sono riportati 
nell’allegato 1 al presente decreto. 


(1) Vedi circolare del Capo del Dipartimento recante «Chiarimenti 
sulla gestione degli esiti delle verifiche sismiche condotte in ottempe- 
ranza all’art. 2, comma 3 dell’ordinanza del Presidente del Consiglio 
dei Ministri n. 3274 del 23 marzo 2003».prot. DPC/SISM/0083283 del 
4 novembre 2010. 
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6. Ciascuna Regione interessata, entro 3 mesi dalla 
pubblicazione nella Gazzetta Ufficiale della Repubblica 
italiana, invia al Dipartimento della Protezione Civile dati 
di cui al comma 3 e le ulteriori informazioni sintetizzate 
nel foglio elettronico di cui all’allegato 2. A seguito della 
definizione della graduatoria nazionale, la Commissione 
di cui al comma 4 potrà richiedere alle Regioni proponen- 
ti copia della documentazione riportante i calcoli di veri- 
fica per la determinazione dell’indice di rischio sismico. 


Il presente decreto verrà pubblicato nella Gazzetta Uf- 
ficiale della Repubblica italiana. 


Roma, 16 ottobre 2012 


Il Capo del dipartimento: GABRIELLI 


Registrato alla Corte dei conti il 7 dicembre 2012 
Presidenza del Consiglio dei Ministri, registro n. 10, foglio n. 52 


13A00168 


DECRETI E DELIBERE DI ALTRE AUTORITÀ 


AGENZIA DELLE ENTRATE 


DECRETO 27 dicembre 2012. 


Accertamento del periodo di mancato funzionamento 
dei servizi catastali dell'Ufficio provinciale di Treviso — 
Territorio. 


IL DIRETTORE REGIONALE 
PER IL VENETO E TRENTINO ALTO-A DIGE TERRITORIO 


Visto il decreto-legge 21 giugno 1961, n. 498, conver- 
tito con modificazioni nella legge 28 luglio 1961 n. 770, 
recante norme per la sistemazione di talune situazioni di- 
pendenti dal mancato od irregolare funzionamento degli 
Uffici Finanziari; 


Vista la legge 25 ottobre 1985 n. 592; 


Visto il decreto legislativo 3 febbraio 1993 n. 29 e suc- 
cessive modifiche ed integrazioni; 


Visto l’art. 10 del decreto legislativo 26 gennaio 2001 
n. 32, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale n. 53 del 5 mar- 
zo 2001, che ha modificato gli art.1 e 3 del citato decreto- 
legge n. 498/1961; 


Visto il decreto del Ministro delle finanze n. 1390 del 
28 dicembre 2000 con cui a decorrere dal 1 gennaio 2001 


è stata resa esecutiva l’ Agenzia del Territorio prevista 
dall’art. 64 del decreto legislativo 30 luglio 1999 n. 300; 


Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito, 
con modificazioni, dalla legge 7 agosto 2012, n. 135, che 
ha disposto l’incorporazione dell’Agenzia del Territorio 
nell’ Agenzia delle Entrate e la Direttoriale prot. n. 61670 
del 30 novembre 2012; 


=/a01 


Vista la nota del 6 dicembre 2012, prot. n. 8573, del Di- 
rettore dell'Ufficio Provinciale di Treviso - Territorio, con 
la quale si comunica il mancato funzionamento, dal gior- 
no 3 dicembre 2012 al giorno 5 dicembre 2012, dei Servi- 
zi catastali dell'Ufficio Provinciale di Treviso - Territorio; 


Accertato che il mancato funzionamento dei predetti 
Servizi catastali dell'Ufficio Provinciale di Treviso - Ter- 
ritorio è da attribuirsi a sostituzione del server censuario; 


Vista la nota del Garante del Contribuente per il Veneto 
del 10 dicembre 2012, prot. n. 936/2012; 


Decreta: 


È accertato il mancato funzionamento dei Servizi ca- 
tastali dell'Ufficio provinciale di Treviso - Territorio dal 
giorno 3 dicembre 2012 al giorno 5 dicembre 2012. 


Il presente decreto verrà pubblicato nella Gazzetta Uf- 
ficiale della Repubblica italiana. 


Venezia, 27 dicembre 2012 


p. Il direttore regionale: CENTASSO 
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PROVVEDIMENTO 3 gennaio 2013. 


Accertamento del periodo di mancato funzionamento 
della sezione di pubblicità immobiliare di Castiglione 
delle Stiviere. 


IL DIRETTORE REGIONALE 
DELLA LOMBARDIA - TERRITORIO 


Visto il decreto del Ministro delle finanze n. 1390 del 
28 dicembre 2000, registrato alla Corte dei conti il 29 di- 
cembre 2000, registro n. 5, Finanze, foglio n. 278, con 
cui a decorrere dal 1° gennaio 2001 è stata resa esecutiva 
l’Agenzia del territorio, prevista dall’art. 64 del decreto 
legislativo 30 luglio 1999, n. 300; 


Visto il decreto-legge 21 giugno 1961, n. 498, conver- 
tito, con modificazioni, nella legge 28 luglio 1961, n. 770, 
recante norme per la sistemazione di talune situazioni di- 
pendenti da mancato o irregolare funzionamento degli uf- 
fici finanziari, 


Vista la legge 25 ottobre 1985, n. 592; 
Visto l’art. 33 della legge 18 febbraio 1999, n. 28; 
Visto il decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165; 


Visto l’art. 10 del decreto legislativo 26 gennaio 2001, 
n. 32, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale n. 53 del 5 mar- 
zo 2001, che ha modificato gli articoli 1 e 3 del citato de- 
creto-legge n. 498/1961, sancendo che prima dell’emis- 
sione del decreto di accertamento del periodo di mancato 
o irregolare funzionamento dell’ufficio occorre verificare 
che lo stesso non sia dipeso da disfunzioni organizzative 
dell’ Amministrazione finanziaria e sentire al riguardo il 
Garante del contribuente; 


Vista la nota del prot. n. 56988 del 16 novembre 2012 
con la quale la Direzione centrale risorse umane ha dispo- 
sto il trasferimento della Sezione dei servizi di pubblicità 
immobiliare di Castiglione delle Stiviere presso l’ufficio 
provinciale di Mantova a decorrere dal 4 dicembre 2012; 


Tenuto conto che il giorno 3 dicembre 2012 la sezione 
di Castiglione delle Stiviere non ha funzionato per l’intera 
giornata a seguito del trasloco presso l'Ufficio di Mantova; 


Accertato che il mancato funzionamento dell’ufficio 
provinciale di Mantova, sezione di pubblicità immobiliare 
di Castiglione delle Stiviere, è dipeso dal suddetto trasloco; 


Informato di tale circostanza il Garante del contribuen- 
te con nota prot. n. 17859 in data 13 dicembre 2012; 
Dispone: 


È accertato il mancato funzionamento dell’Ufficio pro- 
vinciale di Mantova, Sezione di pubblicità immobiliare 
di Castiglione delle Stiviere, il giorno 3 dicembre 2012. 


Il presente decreto verrà pubblicato nella Gazzetta Uf- 
ficiale della Repubblica italiana. 


Milano, 3 gennaio 2013 


Il direttore regionale: ORSINI 
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PROVVEDIMENTO 3 gennaio 2013. 


Accertamento del periodo di mancato funzionamento 
dei servizi catastali e di pubblicità immobiliare dell’ Ufficio 
provinciale di Campobasso - Territorio. 


IL DIRETTORE REGIONALE 
PER L'ABRUZZO E MOLISE - TERRITORIO 


Visto il decreto del Ministro delle Finanze del 28 di- 
cembre 2000, n. 1390, registrato alla Corte dei Conti il 
29 dicembre 2000, registro n. 5 Finanze, foglio n. 278, 
con cui a decorrere dal 1° gennaio 2001 è stata resa ese- 
cutiva l’Agenzia del territorio, prevista dall’art. 64 del 
decreto legislativo 30 luglio 1999, n. 300; 


Visto il decreto-legge 21 giugno 1961, n. 498, conver- 
tito con modificazioni nella legge 28 luglio 1961, n. 770, 
sostituito dalla legge 25 ottobre 1985, n. 592, recante nor- 
me per la sistemazione di talune situazioni dipendenti da 
mancato o irregolare funzionamento degli uffici finanziari; 


Visto il decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165; 
Visto l’art. 33 della legge 18 febbraio 1999, n. 28; 


Visto l’art. 10 del decreto legislativo 26 gennaio 
2001, n. 32; 


Visto il decreto legislativo n. 82 del 7 marzo 2005; 


Vista la disposizione organizzativa n. 24, prot. 
n. 17500/2003 del 26 febbraio 2003, della direzione 
dell’ Agenzia del territorio, per l'attivazione delle direzioni 
regionali, che demanda al direttore regionale, a decorrere 
dal 1° marzo 2003, poteri e deleghe già attribuiti ai diret- 
tori compartimentali; 


Visto il decreto-legge 6 luglio 2012, n. 95, convertito, 
con modificazioni, dalla Legge 7 agosto 2012, n. 135 che 
ha disposto l’incorporazione dell’ Agenzia del Territorio 
nell’ Agenzia delle Entrate e la Direttoriale prot.n. 61670 
del 30 novembre 2012; 


Vista la nota prot. 8651 del 21.12.2012 dell’Ufficio 
Provinciale di Campobasso - Territorio - con la quale è 
stato segnalato un guasto informatico ed il conseguente 
blocco di tutte le attività relative; 


Accertato che l’irregolare funzionamento, di carattere 
eccezionale, non è imputabile a disfunzioni organizzative 
dell’ Amministrazione finanziaria bensì alla impossibilità 
di utilizzo degli applicativi informatici; 


Considerato che, ai sensi delle sopra citate disposizioni, 
occorre un provvedimento formale di mancato funziona- 
mento del suddetto Ufficio, dalle ore 9:30 alle ore 11:50 
del giorno 21 dicembre 2012, per tutte le attività catastali 
e di pubblicità immobiliare; 


Visto il parere favorevole espresso, dal Garante del con- 
tribuente della Regione Molise, con nota prot. 2012/285 
del 31 dicembre 2012; 


RA 
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Dispone: 


È accertato il mancato funzionamento dell’Ufficio pro- 
vinciale di Campobasso - Territorio - per le attività con- 
nesse ai Servizi Catastali e di Pubblicità Immobiliare, dal- 
le ore 09:30 alle ore 11:50 del giorno 21 dicembre 2012, 
per le motivazioni suddette. 


Il presente provvedimento sarà pubblicato nella Gaz- 
zetta Ufficiale della Repubblica italiana. 


L’Aquila, 3 gennaio 2013 


Il direttore regionale: ZACCANI 
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GARANTE PER LA PROTEZIONE 
DEI DATI PERSONALI 


PROVVEDIMENTO 10 gennaio 2013. 


Trattamento dati per attività di propaganda elettorale - 
esonero dall’informativa. 


IL GARANTE PER LA PROTEZIONE 
DEI DATI PERSONALI 


Nella riunione odierna, in presenza del dott. Antonello 
Soro, presidente, della dott.ssa Augusta Iannini, vicepre- 
sidente, della dott.ssa Giovanna Bianchi Clerici e della 
prof.ssa Licia Califano, componenti, e del dott. Giuseppe 
Busia, segretario generale; 


Visto il “Codice in materia di protezione dei dati perso- 
nali”, d.lgs. 30 giugno 2003, n. 196 (di seguito Codice); 


Considerato che, a seguito dello scioglimento anticipa- 
to delle Camere, disposto con decreto del Presidente della 
Repubblica 22 dicembre 2012, n. 225, pubblicato nella 
Gazzetta Ufficiale della Repubblica italiana del 24 dicem- 
bre 2012, n. 299, sono stati convocati, con decreto del 
Presidente della Repubblica in data 22 dicembre 2012, 
n. 226, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale della Repub- 
blica italiana del 24 dicembre 2012, n. 299, i comizi elet- 
torali per il rinnovo della Camera dei deputati e del Sena- 
to della Repubblica nei giorni del 24 e 25 febbraio 2013; 


Considerato che il Ministero dell’interno-Dipartimento 
per gli affari interni e territoriali con nota del 24 dicem- 
bre 2012 ha invitato i Prefetti di Milano e di Campobasso 
nell’esercizio delle funzioni di Rappresentante dello Sta- 
to nelle rispettive regioni, ai sensi dell’art. 10, comma 2, 
lett. f), della legge 5 giugno 2003, n. 131, previa intesa 
con i presidenti delle Corti d’appello nelle cui circoscri- 
zioni sono compresi i comuni delle due regioni, a indire le 
elezioni del Presidente della Giunta regionale e del Con- 
siglio regionale nelle Regioni Lombardia e Molise, e che 
con decreti rispettivamente n. 47449 e n. 56527, in data 
27 dicembre 2012, il Prefetto di Milano e il Prefetto di 
Campobasso hanno convocato, per i medesimi giorni del 
24 e 25 febbraio 2013, i comizi elettorali per le elezioni 
dei predetti organi delle Regioni Lombardia e Molise; 
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Considerato che il Presidente della Regione Lazio, con 
decreto n. T00420/2012 del 22 dicembre 2012, rinnovando 
il precedente decreto che fissava la data delle elezioni per 
i giorni del 10 e 11 febbraio 2013, ha convocato i comizi 
per le elezioni del Presidente della Regione e del Consiglio 
regionale del Lazio per i giorni del 24 e 25 febbraio 2013; 


Considerato che partiti, movimenti politici, sostenitori 
e singoli candidati intraprendono numerose iniziative di 
selezione di candidati alle elezioni, di comunicazione e 
di propaganda elettorale, e che ciò comporta l’impiego di 
dati personali per l’inoltro di messaggi elettorali e politici 
al fine di rappresentare le proprie posizioni in relazione 
alle consultazioni elettorali; 


Considerato che il diritto riconosciuto a tutti i cittadini 
di concorrere con metodo democratico a determinare la 
politica nazionale (art. 49 Cost.) deve essere esercitato 
nel rispetto dei diritti e delle libertà fondamentali, non- 
ché della dignità delle persone cui si riferiscono i dati 
utilizzati, con particolare riferimento alla riservatezza, 
all’identità personale e al diritto alla protezione dei dati 
personali ai sensi dell’art. 2 del Codice; 


Considerato che, se i dati sono raccolti presso l’interes- 
sato, quest’ultimo deve essere previamente informato in 
ordine alle finalità, alle modalità e alle altre caratteristiche 
del trattamento, salvo che per gli elementi già noti alla per- 
sona che fornisce i dati (art. 13, commi 1 e 2, del Codice); 


Visto che, se i dati non sono invece raccolti presso 
l’interessato, la predetta informativa è resa all’interessato 
all’atto della registrazione dei dati o, quando è prevista 
la loro comunicazione, non oltre la prima comunicazione 
(art. 13, comma 4, del Codice); 


Considerato che il Garante, qualora i dati non sono raccol- 
ti presso l’interessato, ha il compito di dichiarare se l’adem- 
pimento all’obbligo di rendere l’informativa, da parte di un 
determinato titolare del trattamento, comporta o meno un 
impiego di mezzi manifestamente sproporzionato rispetto al 
diritto tutelato, e di prescrivere in tal caso eventuali misure 
appropriate (art. 13, comma 5, lett. c), del Codice); 


Visto il provvedimento generale di questa Autorità del 
7 settembre 2005 (pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del 
12 settembre 2005, n. 212 e in www.garanteprivacy.it, 
doc. web n. 1165613) con il quale sono stati indicati i pre- 
supposti in base ai quali partiti, movimenti politici, comi- 
tati promotori, sostenitori e singoli candidati possono uti- 
lizzare lecitamente dati personali a fini di comunicazione 
politica, nonché di propaganda elettorale e referendaria; 


Ritenuto, altresì, che le prescrizioni del menzionato 
provvedimento devono intendersi qui integralmente ri- 
chiamate, a esclusione della lett. B) del punto 4, relativo 
al trattamento dei dati personali degli intestatari di utenze 
pubblicate negli elenchi telefonici per finalità di invio di 
materiale pubblicitario o di vendita diretta o per il com- 
pimento di ricerche di mercato o di comunicazione com- 
merciale; il trattamento di tali dati, infatti, è ora ammesso 
senza il preventivo consenso degli interessati, salvo che 
gli stessi non abbiano esercitato il diritto di opposizione 
mediante l’iscrizione nel “Registro pubblico delle op- 
posizioni” disciplinato dal d.P.R. del 7 settembre 2010, 
n. 178, pubblicato in Gazzetta Ufficiale del 2 novembre 
2010, n. 256 (art. 130, commi 3-bis e ss., del Codice); 
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Considerato che, a seguito delle predette modifiche 
all’art. 130 del Codice e all’istituzione del Registro pub- 
blico delle opposizioni, è stata introdotta per gli intestata- 
ri di utenze pubblicate negli elenchi telefonici una deroga 
al principio generale dell’obbligo di acquisirne preven- 
tivamente il consenso libero, specifico e informato, che 
opera solo per i trattamenti dei dati effettuati mediante te- 
lefonate con operatore fisico per finalità di invio di mate- 
riale pubblicitario, di vendita diretta o per il compimento 
di ricerche di mercato o di comunicazione commerciale; 

Considerato che tale deroga non trova applicazione in 
relazione ai trattamenti di dati personali degli intestatari 
di utenze pubblicate negli elenchi telefonici effettuati per 
l’inoltro di messaggi elettorali e politici in relazione alle 
consultazioni elettorali, per i quali resta pertanto ferma la 
necessità di acquisire preventivamente il consenso infor- 
mato degli interessati al sensi degli artt. 13 e 23 del Codice; 

Considerato, altresì, che il consenso dell’interessato 
deve essere preventivamente acquisito anche quando il 
trattamento dei dati personali per finalità di comunicazione 
e di propaganda elettorale venga realizzato mediante l’uso 
di sistemi automatizzati di chiamata senza l’intervento di 
un operatore nonché mediante dispositivi quali, ad esem- 
pio, posta elettronica, telefax, messaggi del tipo Mms o 
Sms, come previsto dall’art. 130, commi 1 e 2, del Codice; 

Considerato che il quadro di garanzie e di adempimenti 
richiamati con il citato provvedimento del 7 settembre 2005 
opera anche in relazione alle prossime consultazioni elettorali; 


Considerata la necessità di esonerare, in via temporanea, 
dall’obbligo di informativa di cui all’art. 13 del Codice 
partiti, movimenti politici, sostenitori e singoli candidati, 
che trattano dati personali per esclusiva finalità di selezio- 
ne di candidati alle elezioni, di propaganda elettorale e di 
connessa comunicazione politica, nel circoscritto ambito 
temporale concernente le prossime consultazioni elettorali; 

Ritenuto che, applicando i principi affermati nel citato 
provvedimento del 7 settembre 2005 a proposito dell’ob- 
bligo di informativa, deve ritenersi proporzionato rispetto 
ai diritti degli interessati esonerare i soggetti, che utiliz- 
zano 1 dati per esclusivi fini di selezione di candidati alle 
elezioni, di propaganda elettorale e di connessa comuni- 
cazione politica, dall’obbligo di rendere l’informativa, 
sino alla data del 30 aprile 2013, solo nelle ipotesi in cui: 

1) i dati siano raccolti direttamente da pubblici regi- 
stri, elenchi, atti o altri documenti conoscibili da chiun- 
que senza contattare gli interessati, oppure 

11) il materiale propagandistico che si intende inviare 
sia di dimensioni ridotte tali che, a differenza di una lette- 
ra o di un messaggio di posta elettronica, non sia possibile 
inserire un’idonea informativa anche sintetica; 

Ritenuto che, decorsa la data del 30 aprile 2013, partiti, 
movimenti politici, sostenitori e singoli candidati possano 
continuare a trattare (anche mediante mera conservazio- 
ne) i dati personali raccolti lecitamente secondo le moda- 
lità indicate nel predetto provvedimento del 7 settembre 
2005, per esclusive finalità di selezione di candidati alle 
elezioni, di propaganda elettorale e di connessa comunica- 
zione politica, solo se informeranno gli interessati entro il 
30 giugno 2013, nei modi previsti dall’art. 13 del Codice; 

Ritenuto che, nel caso in cui partiti, movimenti politici, 
sostenitori e singoli candidati non informino gli interes- 
sati entro il predetto termine del 30 giugno 2013 nei modi 
previsti dall’art. 13 del Codice, i dati dovranno essere 
cancellati o distrutti; 


— 60 — ÉÉ 
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Rilevato che l’interessato può esercitare i diritti di cui 
all’art. 7 del Codice, con riferimento ai quali il titolare del 
trattamento è tenuto a fornire un idoneo riscontro; 


Vista la documentazione in atti; 


Viste le osservazioni formulate dal segretario generale 
ai sensi dell’art. 15 del regolamento del Garante n. 1/2000; 


Relatore il dott. Antonello Soro; 


TUTTO CIÒ PREMESSO IL GARANTE 


1. ai sensi dell’art. 154, comma I, lett. c), del Codice, 
prescrive ai titolari di trattamento interessati che inten- 
dano utilizzare lecitamente dati personali a fini di comu- 
nicazione politica e di propaganda elettorale, al fine di 
rendere il trattamento conforme alle disposizioni vigenti, 
di adottare le misure necessarie e opportune individuate 
nel provvedimento generale di questa Autorità del 7 set- 
tembre 2005, (pubblicato sulla Gazzetta Ufficiale del 
12 settembre 2005, n. 212, e in www.garanteprivacy.it, 
doc. web n. 1165613), le cui prescrizioni si intendono 
integralmente richiamate nel presente provvedimento, a 
esclusione della lett. B) del punto 4 (Elenchi telefonici), 
in conseguenza delle modifiche all’art. 130 del Codice e 
dell’istituzione del “registro pubblico delle opposizioni”; 


2. ai sensi dell’art. 13, comma 5, del Codice dispone che 
partiti, movimenti politici, sostenitori e singoli candidati: 


a) possono prescindere dall’obbligo di informare gli 
interessati in ordine al trattamento dei dati personali che 
li riguardano, sino al 30 aprile 2013, solo se: 


1) i dati siano raccolti direttamente da pubblici re- 
gistri, elenchi, atti o altri documenti conoscibili da chiun- 
que senza contattare i medesimi interessati, oppure 


11) il materiale propagandistico che si intende in- 
viare sia di dimensioni ridotte tali che, a differenza di una 
lettera o di un messaggio di posta elettronica, non sia pos- 
sibile inserire un’idonea informativa anche sintetica; 


b) possono continuare, decorsa la data del 30 aprile 
2013, a trattare (anche mediante mera conservazione) i 
dati personali raccolti lecitamente secondo le modalità in- 
dicate nel predetto provvedimento del 7 settembre 2005, 
per esclusive finalità di selezione di candidati alle elezio- 
ni, di propaganda elettorale e di connessa comunicazio- 
ne politica, solo se informeranno gli interessati entro il 
30 giugno 2013, nei modi previsti dall’art. 13 del Codice; 


c) qualora non informino gli interessati entro il predet- 
to termine del 30 giugno 2013 nei modi previsti dall’art. 13 
del Codice, devono cancellare o distruggere 1 dati; 


3. dispone la trasmissione di copia del presente provve- 
dimento al Ministero della Giustizia — Ufficio pubblica- 
zione leggi e decreti, per la sua pubblicazione nella Gaz- 
zetta Ufficiale della Repubblica italiana. 


Roma, 10 gennaio 2013 


Il Presidente e relatore: Soro 


Il segretario generale: Busia 
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ESTRATTI, SUNTI E COMUNICATI 


PRESIDENZA 
DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI 


Avviso relativo alla nomina del Prefetto dott.ssa Elisabetta 
Belgiorno a Commissario straordinario del Governo per 
il coordinamento delle iniziative antiracket e antiusura. 


Con decreto del Presidente della Repubblica 29 ottobre 2012, re- 
gistrato alla Corte dei conti 111 dicembre 2012, registro n. 10, foglio 
n. 85, ai sensi dell’art. 11 della legge 23 agosto 1988, n. 400, il prefetto 
dott.ssa Elisabetta Belgiorno è nominata, per un anno a decorrere dal 
20 ottobre 2012, Commissario straordinario del Governo per il coordi- 
namento delle iniziative antiracket e antiusura. 


13A00299 


PROVINCIA DI TRIESTE 


Modifica della composizione della commissione provinciale 
per il lavoro e della sottocommissione per l’inserimento 
lavorativo dei disabili. 


La provincia di Trieste comunica che con i decreti presidenziali 
nn. 57 e 58 del 28 dicembre 2012 si è provveduto a modificare la compo- 
sizione dei seguenti organismi collegiali: commissione provinciale per 
il lavoro e sottocommissione per l'inserimento lavorativo dei disabili. 


13A00300 


REGIONE AUTONOMA 
FRIULI-VENEZIA GIULIA 


Liquidazione coatta amministrativa della «Nuova Euro- 
group soc. coop. a r.l.», in liquidazione, in Udine e nomina 
del commissario liquidatore. 


Con deliberazione n. 2287 del 21 dicembre 2012 la Giunta re- 
gionale ha disposto la liquidazione coatta amministrativa, ai sensi 
dell’art. 2545-terdecies c.c., della cooperativa “Nuova Eurogroup soc. 
coop. a r.l.” in liquidazione, con sede in Udine, via dei Calzolai n. 4, C.F. 
02063330308, costituita il 16 settembre 1998 per rogito notaio dott. Pa- 
olo Alberto Amodio di Udine ed ha nominato commissario liquidatore il 
dott. Nicola Turello, con studio in Udine, via Andreuzzi n. 12. 


Contro il presente provvedimento è possibile proporre ricorso giuri- 
sdizionale al Tribunale amministrativo regionale competente entro sessan- 
ta giorni dalla piena conoscenza dell’atto medesimo ovvero ricorso straor- 
dinario al Presidente della Repubblica entro centoventi giorni dalla piena 
conoscenza dello stesso atto qualora sussistano i presupposti di legge. 


13A00151 


REGIONE TOSCANA 
Approvazione dell’ordinanza n. 133 del 5 dicembre 2012 


Il Presidente della Regione Toscana confermato Commissario dele- 
gato con la legge n. 106/2010, come modificata dalla legge n. 107/2012, 
per la conclusione delle procedure relative alla erogazione delle elargizioni 
speciali a favore dei familiari delle vittime e dei superstiti del disastro fer- 
roviario del 29 giugno 2009 verificatosi in Viareggio, provincia di Lucca, 


Rende noto: 


che con propria ordinanza n. 133 del 5 dicembre 2012 ha disposto 
«Legge Viareggio: intesa e ordine di pagamento a favore dei nuovi sog- 
getti beneficiari»; 


che l’ordinanza è disponibile sul sito web http://web.rete.toscana. 
it/attinew/ della Regione Toscana, sotto il link «atti del presidente» e 
sul Bollettino Ufficiale della Regione Toscana n. 70 del 14 dicembre 
2012 - parte prima. 


13A00307 
Approvazione dell’ordinanza n. 134 del 5 dicembre 2012 


Il Presidente della Regione Toscana confermato Commissario dele- 
gato con la legge n. 106/2010, come modificata dalla legge n. 107/2012, 
per la conclusione delle procedure relative alla erogazione delle elargizioni 
speciali a favore dei familiari delle vittime e dei superstiti del disastro fer- 
roviario del 29 giugno 2009 verificatosi in Viareggio, provincia di Lucca, 


Rende noto: 


che con propria ordinanza n. 134 del 5 dicembre 2012 ha disposto 
«Legge Viareggio: intesa e ordine di pagamento a favore dei beneficiari 
di cui all’art. 1, comma 3-bis della legge n. 106/2010»; 

che l’ordinanza è disponibile sul sito web http://web.rete.toscana. 
it/attinew/ della Regione Toscana, sotto il link «atti del presidente» e 
sul Bollettino Ufficiale della Regione Toscana n. 70 del 14 dicembre 
2012 - parte prima. 


13A00308 


REGIONE UMBRIA 


Approvazione della delibera n. 1200 dell’8 ottobre 2012, re- 
lativa all’ambito territoriale di Castel Rigone, nel comune 
di Passignano sul Trasimeno. 


In conformità all’art. 140, comma 3 del decreto legislativo 
n. 42/2004 e successive modificazioni ed integrazioni, all’art. 32 della 
legge n. 69/2009 ed all’art. 17 della legge regionale n. 8/2011, si comu- 
nica che con deliberazione di giunta regionale n. 1200 dell’8 ottobre 
2012 è stata approvata la «Retifica ed integrazione ai sensi dell’art. 140 
del decreto legislativo n. 42/2004 della dichiarazione di notevole inte- 
resse pubblico di cui al decreto ministeriale 13 giugno 1949, relativo 
all’ambito territoriale di Castel Rigone, nel comune di Passignano sul 
Trasimeno (Perugia) riconosciuto ai sensi dell’art. 136, comma 1, lettera 
d) del decreto legislativo n. 42/2004»; il testo integrale della delibera- 
zione, comprensiva degli allegati - planimetria catastale in scala 1:2.000 
e parere della commissione provinciale n. 1 del 28 aprile 2006, conte- 
nente la disciplina di tutela ai sensi dell’art. 138, del decreto legislativo 
n. 42/2004 e successive modificazioni ed integrazioni è consultabile e 
scaricabile al seguente indirizzo web: http://www.territorio.regione.um- 
bria.it; gli atti saranno inoltre integralmente pubblicati nel Bollettino 
ufficiale della regione. 
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